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Lőrincz játékvezető pontot vett el 

a Murától
MURA -  Z. MOVE 1:1 (10)

Vasárnap délelőtt játszották le Mu
raszombatban a Mura—Zalaegersze
gi MOVE bajnoki mérkőzést Lőrincz 
szombathelyi biró játékvezetése mel
lett. A mérkőzés első percében meg
szerezte már Kercsmár a Mura veze
tését. Továbbra is a Mura van fölény
ben. Kukanja fejese a kapufáról pat
tan vissza. A II. félidőben is a Mura 
a többet támadó fél. A 10 percben 
Kercsmár a 16-ról erős lövést küld 
kapura, a zalaegerszegi kapus csak 
kiütni tudja a labdát, amit a kiugró 
Sárközi belő. Elvitázhatatlan tiszta 
g ó l! A játékvezető azonban a közön
ség óriási megrökönyödésére lest Ítél. 
Műhiba, amit a játékvezető nem ta
gadhat, mert közel 500 ember látta. 
A Zalaegerszeg védelmi hibából, potya 
góllal egyenlített.

Lőrincz játékvezető í t é lk e z é s e i  s o 

rozatosan a Murát s ú jt o t t á k .  A z  É l
es eredmény csak a z  ö  g y e n g e  é s  
nagyon elfogultnak lá t s z ó  í t é lk e z é s e i  

következtében alakult k i .  N e m  l i i s z -  
szük. hogy kárára le n n e  a m a g v a r  
labdarugósportnak, h a  L ő r in c z  a b b a 
hagyná a bíráskodást, a  já t é k v e z e t é s  

úgy látszik nem n e k i  v a ló  m á r  
csak súlyánál fogva s e m .  M u r a s z o m 
batban mindenesetre e lé g  v o lt  játék
vezetéséből és reméljük, h o g y  a M u 
ra vezetősége nem e n g e d i k iá l la n i  
mégegyszer csapatát az ő  já t é k v e z e 

tése mellett.
A mérkőzés után a  M u r a  S E  e l 

nöksége kérte a kerületet, h o g y  s z o m 
bathelyi játékvezetőt többet n e  k ü ld 
jenek ki mérkőzéseire. P in t é r .

Vasárnap Pápán játszik a  M u r a  a  

Kinizsi ellen. Jóslatunk: 2:2.

Od kédna dokédna
Csiscsejnye v Sztálingrádi id e  

oumorno naprej. S z k o r o n  v s z a k s a  
hizsa je predelana v  f e s z t u n g  Z a  lé  
váras sze ruszi s z t r a s n o  d r z s i jo .  á r  
kak számi právijo. je „ s z í r é  s z o v je 
tbe". Grozni plamouvje i  d im  tu d i 

mocsno zavéra c s is c s e n y é .

V Kaukázusi s z ó  s z p a d n o l i  v á r a s -  

je Deiszkoje, Terek i V l a d im i io v s z k i j .

Pri Voronezsi s z ó  n a s i  h o n v é d i v  
ednom kédni 300 sturmov o d b i l i  n a z a j.

Amerika je od zacsétka bojne zgü- 
bíla polojno szvoje mourszke moesi.

Hitler je na fronti szprijao horvacs- 
koga poglavára Ante Pavelicsa.

j plána v Murahely. Fajdiga Alajos 
I kaplána v Belatinci za kaplána v 
| Alsóság imenüvao. Obednim je vo- 
i ditelsztvo fare v Csendlaki docajta 
| zavüpao na Gutman J ó z s e f e ,  k a p lá -  
! na v Csendlaki. — Nouva fa ra  je  
| nasztávlena v  M u r a h e ly i ,  s t e r a  p o d  
1 patronátus g ro f ic e  Z ic h y  M á r ie  s z p á -  
dne. — V Pénzio s z t a  d já n iv a  s z  
prvim novembrom Vadovics R e z s ő  
plébános v Belatinci i L e jk ó  I s t v á n  
plébános v L e n d v a v á s á r h e ly i .

— Dr. Grösz József megyéspüs- 
pök s z e  o d  n e d e le  m a o  z d r z s á v a jo  
p o  f a ra j le n d a v s z k o g a  já r á s a  i  o p ra v  - 
la jo  f é rm a n y e .  P ü s p e k a  s z p r e v á ja  d r .

1 S z a k o s  G y u la  s o l s z k i  n a d z o r n ik  k a k  
p ü s p e k o v  c e re m ó n iá i.  P o  p lá n i  s z e  je  

f é rm a n y e  z a c s n o lo  v  T ö r n i s c s i  z a  t i s z -  
j t im  p a  v  B e l t in c i .  V i s e s n y i  p o s z t e r  0  
I d n i o s z t á n e jo  v  n a s o j k r a j in i  i v  tó m  
i c s a s z i  p re g lé d n e jo  v s z e  s z v o je  fa ré .
I s t e r e  s z ó  2 2  le jt  p o  já ln o s z . í i  i s z i l i  

o d t r g n o l i  v k r a j  o d  s z o m b a t h e h  s z k e  
p ü s p e k ie .

Popejvanye Himnusza v cer-
kváj. M e g y é s p i is p e k  \ S / .o m b , 'h e ! ,  
d r .  G r ő . s z  J ó z s e f  je  z r e n d e lü v a o ,  k a

— V Komáromi je statárium na 
szmrt oszoudo 22 lejt sztaroga Tóth 
Istvána, ár je  v csaszi zakmicsenyá 
kradno.

— Escse tou jeszén zaesnejo de
lati zvezno ceszto od Kuzme do
vélke reszté. K a k  je  z n á n o ,  K u z m a  

s z o u s z id n e  v e s z n ic e  n e m a jo  n ik s e

s z e  H im n u s z  
m o re  p o p e jv a l 
K o r m á n y  z ó jo v  

m á r c iu s a  1. j- z 
lá b ra  b -g a . i 
s z v é t k a j .  g d a  

( s i  s z e  z a  s z a ld ó k é  
s z t r a  m e s a  s z í  ö z e i.  

H im n u s z  p o p e jv a l: ,  .. 
p r í l i k a j  p o p e jv a jo  v e  
m e s n ik  p a  p re r !  s z lu b ;  
n e  v e s z  c s a s z  p o p e jv
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Krötki glászi
— Cérkevni glászi. XII. Piusz pápa 

je Glattfelder Gyűlő megyéspüspeka 
v Csanádi za nadpüspeka. Péterv 
Józsefa kanonika pa v Csanád za 
megyéspüspeka vöimenüvao. Dr. 
Grősz József szombathelyszki megyés- 
püspek je Erjávec János kaplána z 
Vizlendve v Letenye premeszto, Jam- 
brich Ignác novomesnika v Vizlendvo 
za kaplána, Csergöli Istvána za ve- 
rovucsitela v Muraszombat, Horváth 
István verovucsitela z Muraszombuta 
v Belatinc. Németh Ernő novomes
nika za kaplána v Muraszombat. 
Korén Iván kaplan v Oladi za ka-

l ) r .  K a p i  B é la  J u n u n t u l s / k i
e v u n g .  p ü s p e k  S ZÓ  ÍZ  X u l .  te r e i  s z e g ,  1, 
g d e  s z ó  s z e  k  i k  g o u s z t  m u d . i.  p o  

v i t é z  g ró f  le lö k i  B é la  f o is p a m .  v A í -  
s o le n d v o  p r i š l i  n a  10 le j ln o  " ib i le u m -  

s z k o  o u s z v e ln o s z t  le n d a v s z k * *  e.t;- 
g e l ie s a n s z k e  ta ré . \ e c s é r  s / .  > : . i z i r k  
n a p re jd a v  a n v  e d r z . s u  l i  o d lo g  i.  k  i a , i 
s z e  r a z im  p o d  im é n o n i á l lo m .  :o d  
i d o m o v  in a ,  v ’o g r s z k a  d o  .. . p . .- 

t r e b ü je .  k a  v e r v n jn u .  s i  l a t *  :u . : - n  
s / . i  s z l o z s n i  b ő i i v k u p e r d i/ . s o !  / ;  

v s z t ’ i o lt  t ir o v  n e s z t m n  o .u e o c  • .1 , > ,..s 
( f o i r m n r i . s r l , ' i  i i I v m i i n : ! , ' :  <>//.,t . m i n ” , j 
v s z i i h i ő r  n o n  i p i a i o c .se  c v ; , V , •;;;(■ i 

c k tip t lr z .s t in n e  z o  f i á n  < n>. L e jp e  
n a p re jd á v a n y e  je  p o s / . lü s n lo  v n i ' / . s i 

n u  lü d s z lv a  b r e z i  r a z l i k e  s z t a  l i s a  i v e re .

Bardossy László b ív s o g a  m i-  

niszterszkogu p r e d s / . é d n ik a  szó z a  
versno k o t r ig o  v a s v a c m e g y o v s z k o -  
ga törvényhatósági b iz o t t s á g a  p o -  
szíuvili. \ [ H H ld e jle k  IC ::: -o lo :v  

h a t ó s á g i b iz o t t s á g  v S z o m b a t n e iv , 
s / v n j  t e d n i f r t a o ie jt n i  gv e h - >. p r i  s :e  
r o j  p r i l i k i  s z ó  n a še g a  v u n n < z  v ov > z k o -  
g a  d o m o v in e s u r a  B á r d o s . y  L á s z ló ja  
z a  s z v o jo  v e e s n o  k o t r ig o  p, ,-| .\ -1:. 
P o  p o z d r a v n i r e c s a j v i t é z  d r .  5 ,  „ r .  

I s t v á n  f ő is p á n u  i d r .  B e z e r e d j Is t v á n  
k o t r ig e  z g o r n y e  i i i z . s e .  s z e  je  B a r d o s s v  
L á s z ló  s z  t o p l im i re c s a m i z a h v a l i '  z a  
to u  p r e s t im a n y e  i je  \ s z v i t je in  g u e s i 

v ö z d ig n o .  k a  jc  o p o ra  i fu n d a m e n t  

v s z a k s e g a  o r s z á g a  c s i s z t a  m o t á la .  
s t e r e  v a r iv á c s  je  o s z e b n a  p o s t e n o s z t  
s z lo z s n o s z t .

Od esetrtka naprej s z e  v s z e

o s t a r ie ,  k á v é h á z i  i d ru g i lo k á l i  o b  
1 1 - to j v ö r i  m o r e jo  z a p r e jt i .

1 z v é z n e  c e s z t é  z v á r m e g v ő v s z k o v

: c e s z t o v  S z a r v a s la k - V i z le n d v a . J u g o -

1 s z lá v i  s z ó  v s z ig d á r  o b e c s á v a l , a l i  d o

j to g a  p a  n ig d á r  n e j p r i š lo .  P ) g o r i-

, o s z lo b o c je n y i  je v o g r s z k c t o b iá s z t

j v c s a s z i  s z p r e v id la o u  p o t re jb j  i k o -

! m is s z ia  je  n a  l ic i  t ic .s z t a  c e s z t o  v ö -

z m e jr i la  i d e lo  s z e z s e  v  to j je s z é n i

z a c s n e .  S z . t r o s k e  v.i d e lo  d e n> j s z o

n a s  á l la m ,  g r ü n ín i lá s z t n i k i pa. Ki
! v é k s e  fa la ié  z .c m lc n.' u- 'jo pre j k f jü s / . -

1 l i t i  z a  c e s z l i). c i *h; a zemlou picsa*-
no. K o m i s s z i u  je \ >do s v a m vaon -

g v ö v s / k i  v e lk i  n ó tá i d r . T u i o k Ja/.sel.
M á t y á s  k r a l t le  v e n te -1 to  ba-

■*i d e -

/<-n. g da  v iv . c r r .  •• z n i  p i »i • j ;  - m a

v ö i ).s/.n<>\ i jo .  3 zp <  i/ na!, d . ; ■ * 'dat .as
k r«  t l . ; z'<t >u< > in. >. MN C«r; A « ) m »nun»
krallá < m \ <• i nycgi *\o  d o h r a  e s n c ;n \ ’c.

S p a r a n y e  z  s e i r . L o lo r n . Minis/
l< * i - i i n d u s / . t n j t ) \ »da /rendel i i\  a n y < ‘

I h o ld  D c z .m v r / m c '
:><‘n/.i ;i. k i  jc % «•: /. snsz i ioin: . p re t i

lH ” n " y  S / J u ; ' ■
o le - e i i  c: 1‘' han- 

N, t 1-
II is/.l; \ 1 kid : i : m «j . \

raku sim di szia n , ! . . ( ! :  sz i lir '. •:

kak na dnhroga i s n iH . :  ' :• i <)!lC( J I. ;

ki je nase Icds/lvn ■ 1 «» r, t(| n* •* >.

H i t l e r  jc  < la r ÍV íC y  . w • r . -

K t i K i \ \iik! :,s<>\(>» v. ’i ! '  . ' »h » rn i

d u p lá n  za ptv\,

\ < > i* r s / k ‘ »m i R cI c c m m i Ki iz e.

S /  ;-Á  K  E S Z ! v .) \ í . ; .  M (  »-
1 , I T \  I N t-  K M G !  '! ait..L.-s ::;s.

í Í m A b Y í  m T .  . , ,.>.1 , :

R á d  ió

P o
.szkom

s z v e i t š
országi ;>•<

l.udj.
: kin' 
k a n c i
k . m s

Az összes
típusok

r a k t á r r ó l  s z á l l í t h a t ó k

Díjmentes
bemutatás

STIVÁN ERNŐ
.. '•:<>. sport és fényképészeti 

cikkek kereskedése
Ml R ASZOM B A T ,  TELEFON39

PHILIPS. SIEMENS 
STANDARD. ORION, EKA

V  M e x i k ó i  je  k o rm á n y  d o jza -
a o  v e s z  pouv kávé 56-im nem- 

l keni jnpánam.
Nemški generalfeldmarsni Kei-

z a p o v e d m k  v s z e j  s z o ld a c s k i  s z i l .  
m . 2 2 - g a  s / .p u n o  6 0  le to  s z t a r o s z t .

 ̂ B e c s i  ie  e u r o p s z k a  m la d é - 
v e ik i  r io r . g ie s z u s  d r z s á la .  n a  ste - 

j ;  : io  v z e lo  o k o u l i  1 0 0  je z e ro .
V ' !'■■,' nti szó bili zasztoupani.
\  L i d i j i  s z e  n e m iro v  n o s z t  d a le  

íw  , ; v  je  z s e  v i s e  3 0  m i l l ió n  ru - 

< i ■ < i n e m ir o v n o s z t i  je  m o g lo  
t a b i ie. /, d e lo m  h e jn y a t i .  A n g le s -  

’b l. z s e  o k o u l i  p- I., 'z e r  lü d i

b ú id .  ü a n d h io v o g a  s z in ü j  s z ó  
■ i ch i: c '.ve j j ;a  p o u  ! e i i  le sk e

C- A S Í 2 S L 5 Z K I K  O R Ü S T V A H
na znányef /
BSTOBwa 'WX .ijzsnr: ■ {<< drrjbscsit 

mbc. /néki-

M i -  ■ \ í< !\  M v O l . Y I

baotosi v S zó ra) ti.

telne polfzkoga pouva
po cejinm crSságt Hí je  u zeta  pod  szeliu eszíer

in a

i k s i

'ak.-t

10-

v u r . s í

r ia
i u ita v  a. 

r . i  k r m a  je  
- u n  o d r iv a t i  
u m  p a z it i ,  k

z a  n á ro d n o  p r e s z k r b o  je  
Ú r i  a ;n y  e . k a  v s z i  o n i.  k i 

lo s n y e g a  a l i  s z ia re js e g a  
a v e  v i s e  k a k  p a  n ü c a jo  

*. s z ó  d ú z s n i  v i s e k  e m 
lő i  a u  o d a jo .  C s i  je  toga 

a n  m e t ro v ,  m o re  s z e  n o t r i-  
k - n e e s k i ' j  d r ü z s b i  (M a g y a r 

k  S z ö v e t k e z e t e .  B u d a p e s t  
i r . v  u :  2 9 . )  z  re k o m a n d e j-  

í c n ’ , m e n v  e o d  1 0 0  m e tro v  
v i s i . i .  K a  je  m e n y e  od 
. z  • p re  k v  z e m e  i p lá c sa  

. k a  je  p a  v e r s  o d  s z to u  
n -o re  e s u v a t i  s é s z t  m e j- 

1.. .  s z e  n e  p o k v a r i  i m o re  

j r u n o .

d : r á  p ra v ic o  s z e b i n y á ti 
z ' iv  in c .se  z a  v s z a k s i  dón 

n e  v s z e  d o  1 9 1 3 -g a  leta 
.a . \ to u  k r m o  s z e  ra c sú -  

o u t a v a .  d e te lc a . g ra o ric a , 

p ro  . z e n ic a  i v s z e  d rü g o , 
o s z t a t i  c s i s z l o  sze n e m

d o jz a d r z s á n a  i s z e  ne- 
b r e z i  d o v o le n y a  i s z e  

a  s z e  n e b i p o k v a r i la .

Nyers vadbőröket
( p é z s m á t .  g . '» té n y t, m ó k u s t ,  b o r z t .  m e z e i n y u la f .  h á z i 

n v u ia t .  ró k á t ,  v id r á t ,  n y e s t e l  s t b d  é s  m in d e n f é le  

á l la t i  s z ő r t  a le g m a g a s a b b  n a p i á r b a n  veszek.

Szász István, Muraszombat le n d ít«  m. ai

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat. kiadó és szerkesztő mint a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nándor

" u r a s i o ^ t  
BániUx u tc a  12«

Laptulajdonos: a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület
Vidéke

ELŐFIZETÉSI ARAK:
Negyedévre 2 P, félévre 4 P, egész évre 7 P. 

HIRDETÉSI ÁRAK:
1 hasáb szélességben mm. soronként 10 fillér

' '

Főszerkesztő:
H A R T N E R  N Á N D O R

Szerkeszti:
ifj. S Z Á S Z  E R N Ő

MEGJELENIK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Horthy Miklós ut 18 szám /  Tclefónszüm 71. 
Kéziratokat nem őrzőnk meg és nem adunk vissza.

XXXVI. évfolyam. / 40. szám. ÁRA 16 fillér. Október 2. — Péntek.

M a g y a r o r s z á g  és  
a h á rm a s  e g y e z m é n y
M o s t  v o lt  m á s o d ik  é v f o r d u ló ja  a n 

n a k . h o g y  1 9 4 0 . s z e p t e m b e r  2 7 . -é n  
N é m e to rs z á g ,  O la s z o r s z á g  é s  J a p á n  
B e r l in b e n  a lá ír t a  a z  u . n . h á r m a s 

h a ta lm i e g y e z m é n y t  s  e z z e l  lé t re jö t t  
a v i lá g  le g h a t a lm a s a b b  é s  le g é le t in ő 
se b b  n e m z e t e in e k  a z  a  s z ö v e t s é g e ,  

a m e ly  m a  v á lt o z a t la n  k i t a r t á s s a l  é s  

m in d  n a g y o b b  e r e d m é n y e k k e l k ü z d  
a z  a n g o ls z á s z  d e m o k r á c iá k k a l s z ö v e t 
k e z e it  b o l s e v i z m u s  e l le n  egy u j  r s  

ig a z s á g o s a b b  v i lá g r e n d  k ia la k í t á s a  
é rd e k é b e n .

E z t  a n e v e z e t e s  é v f o r d u ló t  n e m c s a k  
a z  e g y e z m é n y t  a lá í r ó  te n g e ly  h a t a lm a k ,  

h a n e m  a z  e g y e z m é n y h e z  c s a t la k o 

zo tt s z ö v e t s é g e s  á l la m o k  k ö z ö t t ü k  
M a g y a r o r s z á g  —  i s  m e g ü n n e p e lle k ,  
t e rm é s z e te s e n  a  m a i k o m o ly  é s  s o r s 
d ö ntő  id ő k h ö z  m é lt ó a n ,  m in d e n  k ü l 
ső sé g  m e l lő z é s é v e l.  D e  a n n á l é k e s e b 
ben s z ó lo t t á k  a  h á r m a s h a t a im i e g y e z 

m é ny s z i lá r d s á g a ,  e ls z á n t s á g a  é s  
m e g in g a th a ta t la n  h a rc i k é s z s é g e  m e l

le tt a z o k  a m e g n y i la t k o z á s o k ,  a m e 
ly e k  e z e n  a  n e v e z e t e s  é v f o r d u ló n  a z  
e g y e z m é n v b e n  r é s z t v e v ő  o r s z á g o s  

k ü lü g y m in is z t e r e i  r é s z é r ő l  e lh a n g z ó t 
o k  M a r v a e í r s z a g  s z á m é ira  k ü lö n le 
ges je le n t ő s é g ű  e z  a  n a p , h i s z e n  i s 
m e re te s . h o g y  é p e n  a  m a g y a r  n e m 

ze t v o lt  a z  e l s ő .  a m e ly  k é s z s é g e s  

c s a t la k o z á s á t  je le n t e t t e  h e  a z  e g y e z 
m é n y h e z  é s  a m e ly  e n n e k  a z  e g y e z 

m é n y n e k  s z e l le m é b e n  m a  f e g y v e r r e l 
a k e z é b e n  v e s z i  k i  a  r é s z é t  a  k e le t i  

b a rb á rsá g  e l le n  f o ly t a t o t t  h a rc b ó l s  
e z z e l i s m é t  m e g p e c s é t e lt e  a z t a f e g y -  

v e rb a ru t s á g o t .  a m e ly  a  m a g y a rs á g  é s  
a tö b b i e u ró p a i k u l t u r n e m z e t  k ö z ö t t  

egy é v e z re d  ó ta  f e n n á l l .

V a ló b a n  e lm o n d h a t ju k ,  h o g y  a m a 
g y a r n e m z e t  t e l je s  s z í v v e l  é s  le ie k k e l  
v e s z  r é s z t  a  t e n g e ly h a t a lm a k  o ld a lé *.-, 

e b b e n a s o k  á ld o z a t o t  k ö v e t e lő  I:  - 
b o rú b a n , m e rt  c s a k  a r r a  k e l l  g o n d o l
n u n k .  h o g y  n e m z e t ü n k e t  n e m c s a k  a 

h u g y o m é in y o s  b a rá t s á g  é s  a  k ö lc s ö 
n ö s  m e g b e c s ü lé s  é v s z á z a d o s  s z á la i  
íü z ik  a z o k h o z  a  v i lá g h a t a lm a k h o z ,  

a m e ly e k  a  h á r m a s h a t a lm i e g y e z m é n y t  

lé t re h o z t á k ,  d e  a m e lle t t  é p e n  M a g y  a r -  
o r s z á g  v o lt  a z ,  a m e ly  k é t  é v t iz e d e n  
k e r e s z t ü l  h ird e t t e  é s  a  m a g a  b ő ré n  

k e s e rv e s e n  é r e z t e ,  h o g y  a z  a z  u j  e u 
ró p a i re n d ,  a m e ly e t  a  p a r i s k ö r n y é k i  

b é k e s z e r z ő d é s e k  s z ö r n y ű  ig a z s á g t a 
la n s á g a i te re m t e t t e k ,  t e l je s e n  t a r t h a 
ta tla n  é s  r o m lá s b a  v i s z i  e g é sz . E u r ó 

pát. L z  a r e n d s z e r  m e g ta g a d ta  az. 

é le ih e z  v a ló  jo g o t  ré g i é s  n a g y m u l íu  

n e m z e te k tő l,  m in t  a m i ly e n  p l.  a  n é 
n ié t . a  b o lg á r  vagy a m a g y a r  s  h ú s z  

e s z te n d ő n  k e r e s z t ü l  e z e k  a n e m z e t e k  
h iá b a  k ö v e t e lt é k  a rajtuk elkövetett 
ig a z s á g t a la n s á g  jóvátételét. A m a 
g y a rsá g , a m e ly  a s a já t  te s t é n  é r e z t e  
e z e k n e k  a t r ia n o n i  ig a z s á g o l n a k  r o p 
p a n t s ú ly á t ,  a tengelyhatalmakférl m e g 

ka p ta  a jóvátételt s ig y  egészen 
te rm é s z e t e s ,  hogy elsőnek csatlako
zó t a hármashatalmi egyezményhez, 
a m e ly  céljául egy uj és igazságos 
európai rend kialakítását tűzte ki.

Ha kemény küzdelem folyik úgy-

H I T L E R  :

A nemzetiszocialistQ Németország és a vele szövetséges államok 
ebből a háborúból győzedelmesen fognak kikerülni
A z  elmúlt óv eredményei ét munkája

B e r l in b ő l  je le n t i k :  H i t le r  v e z é r  é s  
k a n c e l lá r  a  b e r l in i  s p o r t p a lo t á b a n  a  
b ir o d a lm i g y ű lé s  ta g ja i e lő t t  n a g y  b e 
s z e d e t  m o n d o t t  s z e r d á n  d é lu t á n .  B e 

s z é d é b e n  k ie m e lt e ,  h o g y  a te n g e lv -  
n a t a lm a k  m o s t  k ö r ü lb e lü l  u g y a n a z t  
íg é r ik  a v i lá g n a k  a jö v ő b e n ,  m in t  a m it  
ő  m á r i s  m e g a d o tt  a n é m e t n é p n e k  é s  

a m i m ia t t  m a  t u la jd o n k é p p e n  e z  a 
h á b o rú  f o ly ik .  H i t le r  b e s z é d e  s o 

rá n  s z e m b e á ll ít o t t a  a z  e l le n s é g  k u 
d a rc a it  a n é m e t e s  s z ö v e t s é g e s  g y ő 
z e lm e k  s o k a s á g á v a l.  A  m á s o d ik  

a r c v o n a lra  v o n a t k o z ó a n  k i je le n t e t t e ,  
h o g y  le h e t ,  h o g y  a z  a n g o lo k  t e s z n e k  
p a r t r a s z á l lá s i  k ís é r le t e t ,  d e  ö r ü lh e t n e k ,

| h a  9  ó rá n  k e r e s z t ü l  s i k e r ü l  a  p a rto n  
m a r a d n iu k .  A z  e lm ú lt  té lre  v o n a t - , 
k o z ó a n  k i je le n t e t t e ,  h o g y  a z  v o lt  a  

n é m e t s é g  le g n a g y o b b  e r ő p ró b á ja  h o z 

zá hasonló nehéz idő már nem jöhet.
A haderő teljesítményeivel kap

csolatban kiemelte, hogy elérték és 
elzárták a német csapatok a Volgáj.

A  hadszíntér mögött óriási szer
vezési és átállítási munka folyik. — 
A  szövetségesek közül elsősorban 
Olaszország harcol minden erejével a 
nemzetiszocialista Németország mel
le tt ,  de u többi szövetséges is érté
kes szolgálatokat hoz az Uj Európa 
ügyének. — A háború minden évé
ben uj és nagyhatású fegyverekkel 
lepték meg a németek az ellenséget, 
ez a jövőben sem fog elmaradni. — 
Ennek a háborúnak a két főbünöse 
Roosevelt és Churchill, valamint a 
.i.<wü(luk álló zsidóság. A zsidóellenes 
hullám egyik államról n másikra terjed 
es eljön az idő, amikor minden zsidó-

nak elmegy kedve a nevetéstől. — A 
nemzetiszocialista Németország és a 

i vele szövetkezett államok mint fiatal 
nemzetek, mint igazi népek és népi 

; államok, ebből a háborúból győzte
sen fognak kikerülni.

A háború
arcvonalain jelenKUebb esemény nem 
történt az elmúlt héten Sztálingrád
nál még áll a harc. noha a  bolsevis
ták uz utolsp háztömbökbe szaru Itak. 
— Churchill beismerte az angol alsó
házban, hogy a dieppei partraszál
lási kísérlet teljes kudarcot vallott. — 
A szovjet egyre nagyobb hiányt 
szenved szállítóeszközökben. — A

ellenséges csoportot.

A megyéspüspök az alsólendvai járásban 
Bérmálás Bántornyán

G r ő s z  J ó z s e f  m e g y é s p ü s p ö k ,  a  Mu
r a v id é k  a p o s t o l i  a d m in is z t r á t o r a  9  n a 
p o s  b é rm a k ó ru t u t  te tt a  f e ls z a b a d u lt  
a ls ó le n d v a i já r á s  k ö z s é g e ib e n .  K ö r 
ú t ja  a lk a lm á b ó l m in d e n ü t t  a  le g n a 
g y o b b  le lk e s e d é s s e l  é s  s z e r e t e t t e l fo 

g a d tá k  a h ív e k  a  fő p á s z t o r t ,  a k i  2 2  
e v  ó la  u z  e l s ő  m a g y a r  k a t o l ik u s  p ü s 

p ö k  a fe ls z a b a d u lt  M u r a v id é k e n .  A  
k o r u l  m in d e n  r é s z le t é r ő l  n e m  s z á m o l
h a t u n k  L e  o lv a s ó in k n a k ,  m o s t  c s a k  
a  b á n to rn y  a i b é r m á lá s r ó l  h o z z á n k  ju t 
ta to tt t u d ó s ít á s t  k ö z ö l j ü k ,  a m e ly  m e 
le g s é g é v e l é s  ü n n e p é ly e s s é g é v e l je l 
le m z ő  a z  ö s s z e s  m u r a v id é k i  k ö z s é g 
b e n  r e n d e z e t t  fo g a d á s o k ra .

S z e p t e m b e r  h ó  2 0 . - á n  ü n n e p i k ü ls ő t  

ö ltö t t  B á n t o r n y a  k ö z s é g .  F e h é r r u h á s ,  
le á n y  k á k ,  ü n n e p lő b e  ö lt ö z ö t t  f iú c s k á k  

é s  fe ln ő t t e k  s ie t t e k  a n e m z e t i  z á s z ló k -

s z ó lv á n  a  v i lá g  m in d e n  ré s z é b e n  és 
e z  a  m á s o d ik  v i lá g h á b o r ú  súlyos, na
g y o n  s ú ly o s  á ld o z a t o k a t  k ö v e t e l m e g  
n e m c s a k  a f r o n t o k o n  küzdő katonák
tó l,  a k ik  m in d e n  p i l la n a t b a n  é le tü k e t  

k o c k á z t a t já k  a  k ö z ö s  ü g y é r t ,  d e  a 
h a rc b a n  á l ló  s z ö v e t s é g e s  á l la m o k  min
d e n  p o lg á rá tó l i s .  E z t  az áldozatot 
a z o n b a n  a  v é g s ő  győzelem érdeké
ben m e g  k e l l  hoznunk: áldozatos 
m u n k a  é s  p é ld á s  fegyelem legyen a 
a  je l s z a v a  minden magyar embernek 
e b b e n  az uj világrendért folyó hábo
rúban. m e rt  tudatában kell lennünk 
annak, hogy kizárólag a hármasha
talmi egyezményben résztvevő orszá
gok győzelme hozhatja meg azt a 
világrendet, amelynek keretében az 
uj, erős és boldog Magyarország fel
épülhet.

I kai fellobogózott főúton a templom 
irányába, ahol Bántornya derék vend 
népe kettős díszkapuval várta 22 év 
után elsőizben szeretett főpásztorát.

Egymásután vonultak el a diszru- 
hás tűzoltók, leventék, kerékpáros le
venték. nemzeti szalagokkal feldíszí
tett kerékpárjaikon, valamint virág
csokrokkal az iskolásgyermekek.

A gyönyörűen feldíszített első dísz
kapunál álltak a községek előljárósá- 

i gai. élükön Fehér József körjegyzővel. 
Szükebb hazája iránti szerétéiből meg
jelent Dr. Törnár Ede prem. kanonok.

J gimnáziumi igazgató is.
| 3/4 kilenc órakor megszólalt a jel
zőkürt. A főpásztor kerékpáros leven
ték sorfala között. Dr. Szakos Gyula 
püspöki szertartó és Dr. Apáthy Jó
zsef főszolgabíró kíséretében érkezett.

Az iskolásgyermekek nevében Bér
ces Irén, Korén Mária és Nemec Ma
tild magyar verssel köszöntötték az 
aposíolutódot. majd Fehér József kör
jegyző a község nevében mondott 
üdvözlő beszédet. Kiemelte a lelki 
béke szükségességét mely különösen 
napjainkban az országnak és a ben
ne élőknek lelki erőt ad.

Bérces István a magyar állami ta
nítóság nevében szóllott. Üdvözlő sza
vait a következőképen fejezte be :

— Amikor Nagméltóságodat az es- 
peresség magyar állami tanítósága ne
vében fiúi hódolattal köszöntőm, arra 
kérem az Istent, hogy a szentlélek 
kegyelme világosítsa meg a gyerme
kek és felnőttek lelkét, világosítsa 
meg a vezetőket, hogy mindenkor 
szent hitünkért és drága hazánkért

a legjobbat, legértékesebbet tehessék 
s igy szent hitünk megerősödése ál
tal hazánk jobblétét e haza minden 
polgára — bármily nyelvet beszéljen 
is — előmozdíthassa.

— Isten hozta Püspök Atyánkat e 
vérrel öntözött szent Haza visszatért 
vend gyermekei közé. Kisérje áldás 
bérmautján és a Szentlélek áldása 
szálljon mindnyájunkra 1

A Főpásztor kedves szavakkal kö
szönte meg az üdvözléseket hangoz
tatva, hogy

a lelkek átalakulására szűk*
ség van

s ez az átalakulás, amint látja folya
matban van.

Kíséretével a második díszkapun 
át a templom bejáratához ment, ahol 
az esperesség papsága, élükön Jerics 
Iván esperessel fogadta. Jerics espe
res magyar vitézségi érmekkel ékesí
tett ruhában jelent meg.

A főpapi mise után kezdetét vette 
a bérmálás. A hívek, gyermekek a 
megszokott ájtatos lélekkel, nagy ko
molysággal sorakoztak lel. Itt látszott, 
hogy a hit nem veszett ki a jó vend 
népből és a Főpásztor meghatódottan 
adta áldását a nagy tömeg hívőnek.

A példás rend és fegyelemből min
denki látta a vallásos nevelés átala
kító erejét a jó bántomyai népen.

Az eredmény Jerics Iván esperes 
és Hosszú József káplán ügybuzgó- 
ságát dicséri. A szép rendezés Fehér 
József körjegyző és Horváth József 
köz8. biró érdeme.

A bérmálás után a házigazda ven
dégül látta a megjelent papságot és 
vezetőket. Mindenki egy szép együtt
érzésben eltöltött nap emlékével tért 
haza otthonába. Bérces István.
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9 fogadóMon kitől jelentkező felek 'súlyosan meg
nehezítik a muraszombati szolgalmi hivatal munkáját
Aki indokolatlanul keresi fel a főszolgabírót, vagy a szolgabirói hivatalt 

pananasznapon kívül, azt kérése elintézése nélkül fogják elküldeni

A muraszombati szolgabirói hiva
talban különösen a visszatérés utáni 
első időben kérelmezők és érdeklő
dők csoportosan keresték fel a járás 
főszolgabiráját. úgy hogy a hivatali 
idő alatt sem a főszolgabíró, sem a 
szolgabirák. sem a hivatal személy
zete dolgozni nem tudott, ezért állan
dóan túlórázni voltak kénytelenek.

A szolgabirói hivatal helyisé
gei a késő esti, sőt gyakran 
az éjjeli órákban is világos- 
sak voltak.

A járás főszolgabirája ezért hetenként 
két panasznapot, kedd és péntek ve
zetett be azzal, hogy a  p a n a s z o s o k  

panaszaikat
ezeken a napokon 

adják elő. Ezt tö b b  Íz b e n  k ö z h í r r é  i s  
tették, ennek dacára, k ü l ö n ö s e n  a  
muraszombatiak más n a p o k o n  i s  f ö l
keresik a szolgabirói h iv a t a lt ,  a n n a k  
dacára, hogy kérelmeik e g y á l t a l á b a n

nem sürgősek és a legtöbbször tisz
tán magánjellegüek. Magunk is gyak
ran tapasztaljuk, hogy kedd és péntek j 
kivételével is tömegesen jelennek mee 
a hivatalban az érdeklődök.

A magunk részéről is figyelmeztet- | 
ni akarjuk a közönséget, hogy

a panasznapokat már c s a k  a 
saját érdekében is tartsa meg, 

mert e lv é g r e  minden t ü r e le m n e k  v é g e  
szakad é s  m e g t ö r t é n h e t ik ,  h o g y  a 
p a n a s z n a p o n  k ív ü l  je le n t k e z ő  f e le k e t  
—  a m e n n y ib e n  p a n a s z u k  n e m  ‘  s ü r 

gős —
a szolgabirói hivatalból ügyük 
elintézése nélküi el fogják 
küldeni.

K o s z  s z o lg á la t o t  t e s z n e k  a  k ö z n e k  | 
a z o k .  a k ik  p a n a s z n a p o n  k iv u l  k e re -  j 

s í k  fe l a  s z o lg a b ir ó i  h iv a t a l i .  m< r '  j 
e z z e l  a s z o lg a b ir ó s á g o i n k ö z é r d e k u 

ü g y e k  g y o m  e i in t é z . 'V r h .m  a k a d á 

ly o z z á k .
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Gyuitóiéggömbö*? Muravidék feleit
Fokozott óvatossággal kell őrködni

Magy érdskiödás előzi rasg a 3ei\teó-gyári 
tüzo’íők jarz zenekarénak mai hangversenyét!

Két helyről is kaptunk értesítést, 
hogy Muraközben, illetve Zalában 
ellenséges gyujtóléggömb ereszke
dett le.

A múlt héten Belicán a járókelők 
vettek észre egy. a levegőben lebegő 
léggömböt, amely ide oda keringet s 
amikor 50 méternyi magasságig eresz
kedett le. széthasadi és a rajta csüngő 
láda a tarlóra esett, sötét füstöt 
árasztva maga körül. A csendőrség 
azonnal oda sietett. A ládát megvizs
gálták és

négy liter petróleumot
találtak benne. Hivatalos vizsgálatnál 
megfogják állapítani, hogy angol vagy 
szovjet léggömb került-e hozzánk.

A másik — megállapítottan szovjet 
— gyujtóléggömb Zalaszentmihály ha
tárában szélt le. Ennek 3‘5 méter át
mérőjű. gázzal töltött gumiballonja 
volt, alatta 15 kilogram robbanóanya
got tartalmazó ládika függött, ez alatt 
pedig egy.

néhány liter petróleumot tar
talmazó bádogszelence, ame
lyet robbantáskor egy rajta 
függő villanyellem gyújt m»>g.

Szerencsére, az éppen akkor ott tar
tózkodó katonai szervek a pokolgép- 
szerkezetet ártalmatlanná tették és 
leszerelték.

Ezelőtt két héttel a Muravidéken 
is estek le gyujtópalackok. Szécsény- 
kut község határában találtak hármat, 
azonban

ezek semmi kárt nem okoztak
és csak egy gyulladt meg a házak
tól mintegy 500 méternyire. A zöld 
hajdinában alig okozott egy kis kárt.

A kukoricaszár. köles, hajdina még 
kint van. falun sok a szalmafedeles

h á z .  M iu t á n  a z  e l le n s é g  a  iro n t a n  
t e h e t e t le n  v e lü n k  s z é n ib e n .  í h m  u tó n  
ig y e k s z ik  a z  o t t h o n i f ro n t o t  g \ e n g ile -  
n i  é s  a p o lg á r i la k o s s á g n a k  f e le s le 
g e s  iz g a lm a k a t  é s  k a r o k a t  o k o z n i .

I ly e n  e l le n s é g e s  g y u jt o le g g o m b o k  
m á s k o r  i s  f e lk e r e s h e t n e k  b e n n ü n k « ’!, 
e z é r t  n y o m a t é k o s s . in  f ig y e lm e z t e t jü k  
a  la k o s s á g o t :  e/>er h y y e l e m m e l  i :  
g y ő z z ö n !  M in d e n  h á z n á l ic g \ c n e k  
a z  e d é n y e k  v í z z e l  m e g t ö ltv e  e s  k é z 
n é l a z  e g y é b  t u z o l t o s z e r e k .  l e g y n  
á l la n d ó  ő r s é g  é j je l  n a p p a l,  a k i  lé g - 
g o m b i) !  é s z r e v e s z ,  a z o n n a l je le n t s e  a 

le g k ö z e le b b i c s e n d o r s e g n e l.  v n g \  k ö z 
s é g i e lö l já r ó s á g n á l.  A  le h u l lo t t  la d i-  
k á h o z  s e n k i  n e  n y ú l jo n  h o z z a ,  m e rt  
a z o k  k ö n n y e n  ro b b a n h a t n a k  e s  h a lá lt  
o k o z h a t n a k .

Gyomorbajos! - Vesebajos!
Tartson ivókúrát I

A természetes szénsavas

P E T Á N C I
s  gyógyvíz s

ÜDÍT — GYÓGYÍT 
Főraktár I MURASZOMBAT

TEI.EKON tvS.

Internálások és rendőri felügyelet 
alá helyezés

A muraszombati járás főszolgabí
rója Melin Kálmán bodóhegyi, Men- 
czigár János és Gombócz Ferenc 
perestói lakosokat internálta. A fő
szolgabíró Novák József mezővári 
lakost rendőri felügyelet alá helyezte.

M a  e st«*  h á ro m n e « » \ « '< i 
( le t t e l . í V á r o s i  M o / : 1. , : -  !• 

rendez a Heakn-g’. ;ni tu
z e n e k . i ia .  \ h a n g \  e rse .:\  

g u  z e n e k . .1 s z o r g a lm a s a n  i 

jo  já t a k k a l  a k a r já k  i r . e g l

1 V a r i r a  é m e k e l e g y  s z e -|  
< «n\ ;l ' b e s z e d e t  i l j .  / x ’n - l  

a , .pa a n e s n o k  m o n d .  A |  
'o - . s u  j  i z š e l  v e z é n y l i .

• I • iz ö n s e g e  n a g y  ér- 
a . r j í i  a t ű z o l t ó k  m a i h a n g - 

n ie K n e k  t i s z t a  bevételét 
; ja v á ra  f o r d í t já k .

Október 1-tő! tanulójára} közlekedik a M ÁVaut 
iMuraszombat-Belaünc Aózötti vonalán

S o k  t a n u ló  j . i i  >e a m m a s z i  iá t ’ 

i s k o lá k b a  k e r é k p a io n .  \ o n a to n .  \a g\ 
g y a lo g  B é lá im é r ó l  e s  a k i  u n \ • k e : ,  
f e k v ő  k is e b b  f a lv a k r ó l  .'s ../ .e l e s  t a 
v a s s z a l .  jo  id ő b e n  a S  10  k i lo m é t e 

r e s  u t n e m  o k o z  g o n d o t .,«>m a d i . i -  
k o k n a k .  s e m  a  s z ü lő k n e k ,  le l,m  a z o n 

b a n  c s a k  n e h e z e n ,  s o k  s z e n v e d é s  
a rá n  já r h a t n a k  b e a g\ é r é k e k  i s k o 
lá ju k b a .

E r r e  v a ló  t e k in t e t te !  a m u r a s z o m 

b a t i M A Y .o u t  k u e n d e lt s e g  í, , n o k e  ta 

n u ló  a u lo h u s z j . i ia t  lé t e s ít é s é r e  k e r t

a  já ra t beállítására.

csütörtöktől, október t-től kezd-
, c közlekedik is.

V e i ;  k e l l .  m é g  it t  je g y e z n ü n k  azt. 
h o g y  a M A Y  a u f  g u m ih iá n y  miatt már 
ré g e b b e n  b e s z ü n t e t e t t  az anyaország
b a n  s z á m o s  tanu!é)-auté)buszjáratot. 
E z e k e t  m é g  m a  s e m  tudta visszaállí
ta n i.  e n n e k  e l le n é re  megtette a mu- 
ra \ id e k i  s z ü lö k  k é r é s é t .  Most ismét 
la t n a l ja  a  M u r a v id é k  lakossága, hogy 
a m a g y a i h a t ó s á g o k  minden ügyé-

e n g e d e h  I a  k ö z p o n t t a l.  A  M A Y  a u l b e n  a le g n a g y o b b  s z e r e t e t t e l  igyekez- 
ig a z g a t o s á g a  m é lt á n y o lt a  a k e r e s i  e s  n e k  a s e g ít s é g é re  lenni

Október 2-án és 3-án 
vöröskeresztes gyüitőnapok lesznek

Az országos vörüskeresztes gyűjtő- 
napok alkalmával Muraszombatban 
október 2-án és 3-án rendezik meg 
a Vöröskereszt javára a gyűjtést. 
A gyűjtéssel kapcsolatban a .Magyar 
Vöröskereszt Egylet elnöke a követ
kező felhívást intézte a nemzethez: 

Magyarok 1
Tábori és hadikórházakon, vonato

kon. hajókon, gépkocsikon leng ma

a \ ürüskereszt! Ahol sebet üt a harc : 
fájdalmat enyhít, gyógyít, segit a Vörös
kereszt! Megtörli az értetek verítéke
ző homlokot, felszántja a könnyet, 
mosolyt varázsol a gondbarózdálta ar
cokra. A harcoló katona érted küzd. 
a Vöröskereszt a harcoló honvédet 
szolgálja 1 A Y'öröskereszt mindig ad 
— de ma kér! Adjatok, hogy adhas
son ’ Segítsetek, hogy segíthessen 1
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A megyéspüspök több papot áthelyezett
Grősz József megyéspüspök a mu

ravidéki apostoli adminisztrátura te
rületén a következő személyi válto
zásokat rendelte e l ;

Erjávecz János káplánt Vizlendvá- 
ról Letenyére küldötte hasonló minő
ségben. mig Y'izlendvára Jambrich Ig
nác ujmísés megy káplánnak. Cser
gők István karkáplán Muraszombat
ba került hitoktatónak. Horváth István 
hitoktató Muraszombatból Belatincra 
került hasonló minőségben. Németh 
Ernő ujmisés átmenetileg karkáplán.

majd muraszombati káplán lett. Dr. 
Molnár Y'ince muraszombati káplán 
ugyanott hitoktatói megbízatást kapott. 
Korén Iván oladi káplán vette át a 
most megszervezett murahelyi lelkész
ség vezetését. Skáfár Iván alsósági 
káplán Karakóra került hasonló mi
nőségben. helyét Fajdiga Alajos be- 
latinei káplán foglalta el Alsóságon. 
Gregor Iván Belatincon lett káplán. 
A esendlaki plébánia ideiglenes ve
zetésével Gutman József csendlaki 
káplán bízatott meg.

10 jelentkező esetén megrendezik
Muraszombatban oz esti kereskedelmi tanfolyamat

le s z n e k ,  a h a llg a t ó k  k ív á n s á g a  s z e r in t ,  jM
Mur
a n 
isk< 
ári; 
mo!
Ta \ 
reh< 
ta c 
m c

tan

in t  m á r  b e s z á m o lt u n k  r ó la ,  a 

i iv íd é k  la k o s s á g á n a k  k ív á n s á g á r a  
u ra s / .o m b a t i k e r e s k e d e lm i  k ö z é p -  
le. ig a z g a t ó s á g a  e n g e d é ly t  k ó r t  

. h o g y  e s t i  k e r e s k e d e lm i  t a n ío ly u -  
r e n d e z h e s s e n  a  fe ln ő t t e k  r é s z é r e ,  

e. \ n e m  s i k e r ü l t  a  t a n fo ly a m  lé t -  
i/ .ó isa . a z  id é n  a z o n b a n  m e g k a p -  
:/. e n g e d é ly t  a z  i s k o la  a  ta n fo ly a m  
're n d e z é s é re .

A 6 hónapos tanfolyamot már 
t i .  jelentkező esetén megtartják,

rí kevesebb jelentkező esetén 
n./.in nem lehet megrendezni. A 

• am i isszel kezdődik, ó rá i e s te

A tanfolyamra beiratkozhatik 
minden 15 életévét betöltött 
egyén, tekintet nélkül előkép
zettségére.

A  ta n fo ly a m  t á r g y a i:  k ö n y v v it e l ,  k e 

r e s k e d e lm i le v e le z é s ,  g y o r s í r á s ,  k e 
r e s k e d e lm i k a lk u lá c ió ,  k e r e s k e d e lm i 
s z á m t a n .  A  ta n fo ly a m  h a llg a t ó i a v i z s 
ga  u tá n  o k le v e le t  k a p n a k .

A  t a n fo ly a m o n  r e s z t v e n n i s z á n d é 
k o z ó k n a k  a k e r e s k e d e lm i i s k o la  ig a z 
g a t ó s á g á n á l k e l l  s ü rg ő s e n  je le n t k e z 
e m  L-

Amit a jugoszláv megszállás 
a Muravidéken megakadályozott . . .

3/ cue HÉszcn állotidit o pjdkE.-tburg — muraszombat alsóier.dítd íssutüonal térni

S za :

S / .a p á ry  L á s z l ó  v o lt  m u r a s z o m -  
t o ld e s u r  h a g y a t é k á n a k  é r d e k e s  
ia a  k e 'ü l t  a  k e z  em be. M é rn ö -  

■ rv e k h ö l,  t é r k é p v á z la t o k b ó l,  fe l-  
/. é k b ő l á l ló  v a s t a g  k ö t e t .  A  

ie r s b u r g  —  M u r a s z o m b a t  a ls ó -  
■ a: v a s ú t  t e r v e i.  R i i t e r  Im r e  m é r-  

k  ■ s z í l - ’l le  ő k e t  ! 9 0 5 - b e n .  G ró f  
ő . r ,  b ir t o k á b a  u z é ’ l k e r ü lt e k ,  m e rt  
:o a i)o / .ó  ü z le t i  v á l la lk o z á s o k  irá n t  

l e i t e k b e n  é r d e k lő d ő  d ip lo m a ta  

b d h i i t o k o s  e g y ik e  v o lt  a z o k n a k .
aKiK

a vasútvonal megépítésétől nagy 
gazdasági fellendülést reméltek 
a Muravidéken.

\ n v  r n ö k i  t e r v e k  m in d e n  t e k in t e t 
be r ! ' i .e le t e s e n  k id o lg < ) Z o í la k  é k é 
sze i« . E l k é s z ü l t  a  k ö z ig a z g a t á s :  b e já 

rá s i te rv e z e t ,  h c iy s z in r a j z .  le jh  i s z o 

n y  <k e g y z é k e .  a lé p ít m é n y  i  s z a b v á n y .  
á ll( m s  )k. é s  m e g á l ló h e ly e k  je g y z é k e ,  

v e -  d a a lig  a  k ö z s é g i  h a t á ro k  je g y -  
/.( ke  \ n u  s z á m u n k r a ,  a k ik  a te rv e -  

k " i  m -m  a  s z a k e m b e r  s z e m é v e l n é z 

z ü k  le g é rd e k e s e b b  o lv a s m á n y  a z  á l 
lo m á s o k  je g y z é k e ,  m e rt  e z  m u t a t ja  a z  

U tó !, a m e ly e n  a h e ly ié r d e k ű  v a s ú t v o 

n a l k e r e s z t ü l  s z e l t e  v o ln a  a  M u r a v i 
d é k  d é ln y u g a t i r é s z é t .

A z  o s z t r á k  h a lá r t ó l  k i in d u lv a  a z  
' T  á l lo m á s  C s e n  d la k  —  F e r e n c ía iv a .  

A  ko\ é t k e z ő  M u r a s z o m b a t ,  a h o l v iz e t  
V! ‘! v o ln a  a s z e r e lv é n y .  In n é t  B e la -  
I í ' m  é r t  v o ln a  a z  u t a s ,  a  k ö v e t k e z ő  

na ’ ( ,h e ly n e k  p e d ig  P u s z t a s z e r —
A m  rá o| t e r v e z t é k .  —  K a p c z a  köz- 
s» i.a k o d ó - m e g á lló h e ly e t  k a p o tt  v o l 
no v é g á llo m á s  magyar t e rü le t e n  Al- 
s o l i- n d v a .  It t  kapott volna összekötte
té s! a v o n a l a  Y1ÁY' vonalaival Nagy- 
k a re z s a  fe lé .

A

lő t t  fe l a  v a s u t v o n n a l m e g é p ít é s é re . 
1 9 0 9  o k t o b e r  1 - i-é n  ta rto t t  k ö z g y ű lé s e n

59.000 korona kölcsön
l’o ly á s ít á s á t  h a t á ro z t á k  e l.  A  v é le m é 

n y e k  e g y ö n t e t ű e k  v o lt a k  a b b a n , h o g y  
a  v a s ú t v o n a ln a k  M u r a s z o m b a t — A ls ó -  
le n d v a  k ö z ö t t i  m e g é p ít é s é h e z  fe lt é t le 
n ü l  r a g a s z k o d n i k e l i - e .  1 9 1 2  fe b ru á r  

1 0 -é n .  a m ik o r  a k é p v is e lő t e s t ü le t  i s 
m é t b e h a tó a n  fo g la lk o z o t t  a  v a s ú t v o 
n a l m e g é p ít é s é v e l,  v é g ü l i s  ú g y  d ö n 

tö t te k .  h o g y  m in d e n  e s e tb e n  a d n a k  
k ö lc s ö n t ,  a m it  a  k ö z s é g  a m o r t iz á c ió s  
k ö lc s ö n n e l fe d e z  é s  pótadó kivetésé
v e l  b iz t o s i t .

A  k ö z s é g  h a t á ro z a t á t  jó v á h a g y t á k  
é s  m á r  a z  é p ít k e z é s  m e g k e z d é s é rő l 

f o ly t a k  a t á rg v a iá s o k .  a m ik o r  k i t ö r t e  
h á b o rú  é s  h o lt p o n t ra  ju t t a t ta  a  h e ly i 
é r d e k ű  v a s ú t  ü g y é t .  J ö t t  a m e g s z á l lá s ,  
a  ju g o s z lá v  á l la m n a k  n e m  v o lt  é rd e 
k e  a  h e ly ié r d e k ű  v a s ú t  m e g é p íté s e  é s  
la s s a n - ia s s a n  m é g  a  t e rv e k  i s  fe le 
d é s b e  m e r ü lt e k .  A  M u r a v id é k ,  első
s o rb a n  p e d ig  aszinmagyar Alsólendva 
mostoha gyerekek v o lt a k  J u g o s z lá v iá 
b a n . k ö z le k e d é s ü g y ü k e t  p e d ig  jugosz
lá v  s z e m p o n t b ó l n a g y o n  is helyes 
m ó d o n  ú g y  f e j le s z t e t t é k ,  hogy az Szlo 
v é n iá h o z  v ig y e  k ö z e le b b  a megszál
lo t t  te rü le t e t .

A  f e ls z a b a d u lá s  u tá n  azonban i s 
m é t id ő s z e r ű v é  v á l i k  a fontos h e ly i 

é r d e k ű  v a s ú t  ü g y e  é s  biztosak vagyunk 
b e n n e , h o g y

előbh-utóbb ismét szükség lesz
az elkészített mérnöki tervekre

és megépül a vonal Muraszombat és 
Alsólendva k ö z ö t t .  A második világ
háború végén könnyebb is lesz meg
kezdeni a munkát, mint az első vi-

KIVÁLÖ
SZAKMUNKA

ELŐZÉKENY
KISZOLGÁLÁS

E *  • b í r o m  a l a p é l «  a z  O R I O N - g y á r
m i n d e n k o r i  programj a .  Ez en az ú t o n

MA IS TO VÁBB HALA D UN K !
Meggyőzik önt  erről új készüléktípusaink.

MINDEN ORION RADIÓKERESKEDÖ KÉSZSÉGŰÉI BEMUTATJA

Kapható: NEMEC/ JÁNOS KADIOSZAKOZEETÉBEN MURASZOMBAT

A magyar katona veleszületett 
leleményességénél és ügyességénél fogva 

egyénileg is kiválóan harcol
Vitéz Szombathelyi Ferenc vezér- 

ezredes. a honvédvezérkar főnöke, 
fogadta a honvéd haditudósitószázad 
kiküldött újságíróit és nyilatkozott 
előttük látogatásának benyomásairól:

— A magyar katona a Hon-mentén 
keményen harcol. — kezdte nyilat
kozatát a honvédvezorkar főnöke. —
Rövid és lendületes előretörés után 
a Don folyó mentén kel! helytállnia, 
ahol makacs védelmi harcokat vívnak.
Ez a védelmi harc nemcsak passzív 
ellenállásból, hanem a csapások és 
ellencsapások sorozatából áll. Véde
lem, ellenlökés és ellentámadás kö
vetik egymást.

Kemény küzdelem ez, amely a 
magyar kaiona minden kvalitását pró
bára teszi. Ezekben a harcokban a 
magyar honvéd megállta a próbát és 
harcedzett leit. A magyar katona tel

ei harckocsi, mmd a repülőgép zárt 
egység, amelynek vezetője és minden 
egyes kutonája is kell, hogy egyéni
ség legyen. S miután a mai harcnak 
egyéniségre van szüksége, éppen 
ezért a magyar ember a korszerű 
harcokban tökéletesen megállja a 
helyét. Legfeljebb az a buja. hogy 
mint lovas nép. könnyen elsieti az 
akciókat, néha nincs türelme, kitartá
sa, rendszeretete. nyomban nekiro
hanna az ellenségnek, ami persze a 
mai körülmények között súlyos vesz
teségeket okozhat. A magyar a ve
leszületett ügyességénél és lelemé
nyeségénél fogva a páncélosokon és 
a repülőknél teljes mértékben meg
állta a helyét. Különösen a tóvolfel- 
deritök mind a felderítés munkájában, 
mind a harcban egészen kiválót tel
jesítettek. A magyar ember veleszü-

jesitménye különösen kidomborodik letett intelligenciájánál, ügyességénél

u(vonnál megépülése gazda- ^háború  előtt lett volna. Időközben 
wmpontból igen nagy felien- e|ké8zült a vonal Beiatincig. illetve 

dulost vont volna maga utón. Ezzel \iurahelyig, tehát most már csak a 
magyarázható, hogy Belatinc—Alsólandva között lévő 20

az érdekelt vidékek községei km-nyi távolságot kell sínpárral áthi- 
melegen foglaltak állást meg- delni, hogy kétirányú vasútvonal áll- 
épitése mellett. jón szolgálatban a Muravidék gazda-

Muraszombat község kölcsönt is aján- sági éleiének. (Szósz)

akkor, ha meggondoljuk, hogy ezt 
harcát édes hazánktól mintegy 2000 
kilométerre, ellenséges országban kell 
megvívnia tisztán ideális javakért. A 
magyar katona nem marad el senki 
mögött. A szövetséges csapatokkal a 
legjobb bajtársi viszonyban híven 
együtt küzd. Nagyszerű, önálló fegy
vertényeket hajt végre, amelyek más 
hadseregnek becsületére válnának. 
A gépesített háborúban is érvényesül 
az egyéni hősiesség, sőt elsősorban 
egyéniségre van szükség. A mai ka
tona a repülőgépen és harckocsiban

és leleményességénél fogva mint kor
szerű páncélos és repülőkatona ki
válóan megfelel. A jövő katonáinak, 
a magyar ifjúságnak keménynek kell 
lennie. Ma a nemzetek és népek ke
mény és elkeseredett harcában csak 
az a nemzet számíthat győzelemre, 
amelynek ifjúsága kemény, kötelesség- 
tudó és helytálló. Ma szentimentális- 
musnak nincs helye. Ma cselekedetek 
kellenek: bátrak, határozottak és eré
lyesek. Nemzetünk léte fordul meg azon 
hogy az ifjúság milyen kemény és mi
lyen ütőképes lesz — fejezte be nyilat-

teljesen magára van hagyatva. Mind kozatát a honvéd vezérkar főnöke.
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— Orvosi oklevél honosítás. Dr. 
Vlai Vilma nyireslehoméri lakos szép- 1 
tember 25-én a budapesti Pázmány 
Péter tudományegyetemen sikeres | 
vizsgát tett és a zágrábi egyetemen 
szerzett orvosi diplomájának honosí
tását megszerezte. Dr. Vlaj Vilma 
Magyarországon is fejthet ki orvosi 
tevékenységet.

— Udvardi Lakos János keres
kedelmi iskolai igazgatót felesége 
egészséges fiúgyermekkel ajándé
kozta meg. Udvardi Lakos Jánosnak 
most született a harmadik fia. A sze
rencsés apát számos barátja és is
merőse elhalmozta jókívánságaival.

S - P - O ’ R - T
I  Szombathelyi Öreg Fluh oendégszereplése Muraszombatban

A magyar labdarúgás legszebb korszaka elevenedik meg
lentős esemény. Ezért a Mura SE ve
zetősége biztos benne, hogy

a muraszombati közönség igen

Megkezdi a Központi Mozi is a 
hétköznapi előadásokat. A Köz
ponti Mozi értesíti a közönséget.
hogy a közelgő téli szezonra való 
tekintettel megkezdi a hétköznapi 
előadásokat, amelyek kedden 6 és 
8 órakor, szerdán pedig 8 órakor 
kezdődnek. Kitűnő Hímek kerülnek 
műsorra a legújabb magyar és 
német harctéri híradókkal kiegé
szítve. A mozi kéri a közönség 
szives pártfogolását.

— Leánya született dr. Valent 
Gusztáv adóhivatali főnöknek. ,.K< >- 
zépcsatárt várt a Mura — r v ly e t t e  a 
női kézilabda csapatnak született 
centere'* — mondogatják Mura szom 
batban, mióta hire jö t t .  h o g y  dr. V a 
lent Gusztáv adóhivatali főnököt. . z 
ismert sportembert a pécsi klinikán 
egészséges leánygyermekkel a já n d é 

kozta meg a felesége. A családi ese
mény alkalmából dr. Valent barátai 
siettek szerencsét kívánni a  b o ld o g  
apának, habár reményeikben kissé 
csalódniuk kellett, ugyanis dr V alent 
sokszor ígérte, hogy nagyszerű közép
csatárral ajándékozza meg a mura- 
szombati labdarugócsapatot . . .  A le
leményes muraszombati sportemberek 
azonban nem csüggedtek és dr. V a 
lent indítványára elhatározták, hogy 
a megszületett középcsatár mellé női 
kézilabda csapatot szerveznek. Dr. 
Valentnek most született a  második 
kisleánya, ennek ellenére néhány 
rosszmájú sportember már most meg
akarja környékezni a sport vezért, 
hogy a harmadik leányából k a p u s t  
neveljen a női kézilabda csapat s z á 

mára . . .
— A híveknek a templomban, a 

miséző papnak az oltárnál kell mu- 
radniok a Himnusz befejezéséig. 
Grősz József megyéspüspök az egyön
tetűség biztosítása érdekében most 
kibocsátott körlevelében általános elv
ként közölte, hogy a Himnuszt éne
kelni kell Szent István király ünne
pén. az államfő születésnapján, és 
névnapján, március 15-én, oktober 
6-én, egyéb hazafias jellegű ünnepe
ken. amelyeken katonák vesznek részt 
s végül mindazokon a hely eken, ahol 
külön katona- vagy levente-misét tar
tanak. Hozzáfűzi a főpásztor még a 
rendelkezéshez, hogy a Himnusz ének
lése s az elő- és utójáték alatt a hí
vek maradjanak álva a templomban, 
s a miséző is maradjon az oltár lép
csője előtt az utójáték befejezéséig.

— Gépjármű pótszemle lesz Mu
raszombatban. A muraszombati já
rás részére október 10-én gépjármű 
pótszemle lesz Muraszombatban. A 
pótszemle helye a Szapáry kastély- 
udvara. A kiszálló bizottság előtt 
gépjármű vezető és gépjármű szerelő 
vizsgát is lehet tenni. A vizsgára 
azonban csak azok jelentkezhetnek, 
akik kérvényüket a vizsga előtt sza
bályosan felszerelve beküldték a szom
bathelyi rendőrkapitányságra, mint 
gépjármű kerülethez.

A mérkőzést a lubdarugás propa
gandájának szánja a Mura SE elnök
sége, mert a szombathelyi csapatban 
ezúttal is 6 többszörös válogatott já
tékos szerepel. A csapat gerincét an
nak a Szak-nak a játékosai adják, 
amely hires portugál és spanyol tú
ráján összes ellenfelét megverte ott
honában. egyetlen mérkőzése végző
dött 2:2 Idöntetlen arányban.

A Szak csatársorának ellenáll
hatatlan összjátéka legendás 
mit is a magyar labdarúgás
ban, játékának csillogó szép
ségét, sőt sokuk szerint ered
ményességét, nem éri utol a 
mai hajrá-futbali.

A szombathelyi csapat a követke
ző összeállításban érkezik : Weinhardt 
— Papp. vitéz Barabás — Pósíay, 
Stubán, Csónyi -• Néméth. Mészáros, 
Boibély, Páhr. Pákovics. A csapatot 
Lisznyay G<-zu szerkesztő, ügyvezető 
alelnök vezeti, de lehet, hogy elkíséri 
a csapatot Omisohl Géza alezredes, 
a SzH ’ elnöke is. Ezenkívül

legalább oí) vezetőségi tag és 
drukker érkezését jelezték a 
szombath« lyick.

A

Bőm

varaszombati csapat a követke
ze, .tiltásban szerepei: Simon 
Ili. loth Krancsics. Cser

mely. \ i giincsics — Gerléé, Szász. 
Morecz. dr. Valeni, dr. Nemecz.

A mérkőzés sportszempontbol és 
társadalmi szempontból egyaránt je

nagy számba vesz rajta részt,
akárcsak elmúlt vasárnap Szombat
helyen is igen nagy volt a nézők száma.

MÁV Kinizsi Mura 4:1 (4:0)
V asárnap délelőtt Pápán játszott a 

Mura bajnoki mérkőzést. A mérkő
zést az első félidei gyengébb játéká
val 1:1 arányban elveszítette. A gólt 
Sárközi lőtte. A csapatban legjobban 
Jadnl. Gerencsér. Külics és Kukanja 
felelt meg. ____

Szombathelyi FC Öreg Fiuk — 
Mura Öreg Fiuk 11:4 (5:1)

\ asárnap délelőtt nagy érdeklődés 
melk-tt játszották le Szombathely en a 
mérkőzést. A szombathely i csapatban 
a volt Szak és Sabaria játékosai sze
repeitek túlnyomórészt. A csapatnak 
legalább felet többszörös magyar vá
logatottak alkották. Különösen a csa
társor volt nagyszerű, a szombathely i 
közönség már régen nem gyönyörkö
dött olyan szép játékban, mint ami
lyent az SzFC Öreg hiúk csatársora 
ja! szí >tt.

\ Mura különösen a második 
fel.dóben sokat támadott, a csa
társora 1 goit is lőtt. védelme azon
ban ne m birkózhatott meg azzal a 
fölény estudasu játékkal, akit a szom- 
bathelvi csatárok mutattak. így a 1 1 
gólról nem tehet.

A Mura Öreg hiúk góljait sorrend
ben Vogrincsk s, dr. Valent. Morocz 
és Szász szerezték.

A szombathelyi papnevelő in
tézetbe az idén Káldy János. Szi- 
voncsik József. Sesavniesár István. 
Szlokovúnyi Jó/.sci. Varga István és 
Remenár István papnövendekeket vi t
te fel. A kisszemináriumba három fel
vétel történt.

A nyugdíjas papok sorába vet
te fel ezévi november l-i hutáikul 
Grósz József megy espüspök Vndovies 
Rezső beiutinci és l.ejko István lendva- 
vásárhelyi plébánosokat.

h

h

képviselet
tiillrs/tök. s/opnrálorok 
mktmrni s/nllithntok. 

N/rc ska «*s rrpavágók 
raktárról

N EM IM / JÁNOS
\ nskcrcsk<‘döru*l 

Ml KASZOM HAT.

Súlyos szerencsétlenség érte 
játék közben Gombócz Vilmos lti 
éves vizlendvai fiút. Játszótársától. 
Krén Vilmostól egy kiöregedett puskát 
vásárolt egy szájharmonikáért és öt) 
fillérért. A hasznavehetetlen fegyvert 
megkisérlete „üzemképes állapotba 
helyezni és meg akarta tölteni. Golyót 
azonban nem tudott szerezni, ezért 
sajtit maga akart lőszert előállítani. 
A vidéken a fagyökerek kirobbantá
sához puskaport használnak, amely
ből valahogy szerzett egy keveset a 
fiú. Ezzel akarta megtölteni fegyverét. 
Alul földet telt a csőbe, föléje puska
port öntött, amire papírból fojtás ke
rült. Legfelül. a golyó helyére szeget 
helyezett. A furcsa töltény azonban 
legnagyobb igyekezetére sem akart 
elsülni, ezért egy vesszővel le akarta 
sulykolni a töltést. Amint a puskacső 
fölé hajolva dolgozott, felrobbant a 
puskapor, kivágta a csőből a szeget, 
amely térdtől kezdve mélyen felhasi- 
totta a gyerek lábát. A fiút azonnal

első segélyben részesítették, a vasár
napi szerencsétlenség óta azonban 
nem javult a helyzete >-s szerdán be 
kellett szállítani a muraszombati kőz- 
kórházba. ahol azonnal ápolás alá 
vettek.

Kézilámpa használat csökken
tett világításkor. A honvédelmi mi
niszter rendeletet adott ki kézilámpák
nak a csökkentett világítás ideje alatt 
a polgári lakosság részéről történő 
használata tárgyában. A rendelet ki
mondja. hogy csökkentett világítás 
alatt csak olyan kézilámpát szabad 
hasznaim, amely gyenge kékfényt su
gároz A kézilámpának olyannak kell 
lennie, illetőleg azt olyan szerkezettel, 
ernyözessel kell ellátni, hogy fenve 
használat közben lefelé irányítható le
gyen sebben a helyzeteben a fényfor
rást a vízszintes felett látni ne lehessen.

Olimpia-érem a bátorságért. 
Sokan emlékeznek még arra. hogy 
1982-ben a losangelesi olimpiászon 
Lauri Lehtinen finn hosszutávíutó lett 
az első öt H H) méteres futásban, és 
igy megny erte az arany olimpia-érmet 
Most az az érdekes hir érkezett Finn
országból. hogy Lehtinen ezt az érté
kes kitüntetést a finn főparancsnok
ság rendelkezésére bocsájtotta. Csu
pán azt kötötte ki. hogy olyan kato
nának adják oda. aki a karjalai föld
szoroson tüntette ki magát. A főpa
rancsnokság rendeletére Maekinen 
zászlós kapta meg az arany díszjel
vényt. mert a szovjetoroszoktól elfog
lalt támaszponton példás hősiességgel 
harcolt. Csapata élén haladva sikerült 
neki utolsó emberig felmorzsolni az 
ellenséges csapatot, amely egy hadá
szatiig fontos dombot tartott meg
szállva. Mneckinen egyébként kiváló 
könnyüatléta és síelő. így került az 
arany olimpia-érem mint jutalom a 
példás hősiességért az egy ik sportem
bertől a másikhoz.

K Ö Z P O N T I MOZI
P IT TWICM, M U M I M H M t

október 3.-én, szombaton ■ 0. 
október 4.-én. vasárnap 3 ,  S. és */2 8  ó.

október 5.-én. hétfőn ■ <j.

„Egy asszony három Hite"
Rachet Field világhírű regénynek filmváltozata 
15 (elvonásban. — Főszereplők: BETTE DA- 

VIS és CHARLES BOYER.

október 6.-án, kedden 6  és S  ó. 
október 7.-én. szerdán 8  ó.

O P E R E T T  (Muzsikál a múlt)
Rendezte: YVILLY FORST. 

Főszereplők: VVilly Forst. Maria Hols . Dora 
Komar. Paul Hörbiger. Leó Slezak

„EGY ASSZONY HÁROM ÉLETE"
SXÖRNYf BOTRÁNY! M!le Hennette Des- 

portcs 1849. tavaszán Parisból New Yorkba 
érkezik, ho#y uj eletet kezdjen az új világban. 
Francia tanárnő lesz Miss Hornos előkelő le- 
nnynevelő intézetében, de a növendékek régi 
párisi újságokból megtudják, nogy tanárnőjük 
a hírhedt ..Mademoiselle D '-vel azonos, egy 
ors/ogos irnncM botrány hősnőjével. Henrietté 
azonnal ott akarja hagyni az állását, de ame
rikai pártiogója. Henry Hold tiszteletcs és 
Miss Haynes. az íniezet jólelkü tulajdonosa 
megnyugtatják öt. hogy semmi ok sincsen a 
távozására, hiszen csak a ragalom áldozata 
cs teljesen ártatlan a híres botrányban. M1 le 
IY‘.sportos a tisztelctes kérésére visszamegy az 
osztályba es elmeséli nekik a történetét.

lMö-ban. Henrietté Angliából hazatért szü
lőföldjére. hogy Parisban helyezkedjek el ne- 
veiónönek. Az .átkelés alkalmával ismerkedett 
meg Henry Keld amerikai tiszteiotesscl. ké
sőbbi pártfogójával.

Parisban igen előkelő házhoz kerül. Praslin 
herceg palotájába Henrietté nagyon megbe
csüli magát es hamarosan megnyeri a gyer
mekek szivet es a herceg elismerését. De mi
nid jobban megszeretik öt. annal féltékenyebb 
lesz reá a hercegnő, egy idegbajos asszony, 
aki pokollá teszi terje életét.

\ eseted segge! Ügyeltet! a herceget és a no- 
velőnöt s bár téltekenysége teljesen alaptalan, 
mindjobban megkinoz/a v ele az egesz hazat. 
Henrietté csak a herceg kérésén* marad meg 
ez aliáshan. de amikor egy párisi bulvárlap 
lelketlen szerkesztője megrágnimaz/a öt. hogy 
behálózza a herceget, mégis távoznia kell. 
Y  oinorusagos helyzetbe korul, mert a her
cegnő bosszúból nem adja ki neki az ígért 
ajánlólevelet es bizonyítvány nőikül nem ta
níthat sehol. Amikor a herceg ezt megtudja, 
elhatározza, hogy kényszeríteni lógja teleseget 
a bizonyítvány kiszolgáltatására.

Masmip a hercegnét holtan találjak háló
szobájában. Meggyilkoltak. Henriettet es a 
herceget letartóztatják. A nevelőni • ártatlansá
ga kiderül. A herceg megmérgezi magát, ön- 
gyilkosságat beismerésnek tekintik. Halála 
előtt a herceg rnegvnllja öreg inasának, hogy 
szerette Henriettet.

Az intézőt növendékeit nagyon meghatja a 
sok szenvedés, amiben Henriettének ártatlanul 
részé volt es megfogadják, hogy megoltalmaz
zak öt. ha Amerikában is hajtóvndószatot in
dítanának ellene a pletykalapok kopói. De 
megvédi ot minden támadással szemben Hen
ry Keld tiszteletes is. aki már előbb belesze
retett a szép és finomlelku francia neveiönó- 
be es most. hogy Amerikába hozta öt. otthont 
is akar neki az uj hazában es megken kezét. 
Henrietté hálás szívvel igent mond és nagyon 
boldog, hogy végre neki is lesz családja és 
a saját gyerekeit nevelheti.

hz a rövid tartalma az ..EGY ASSZONY 
IJAKOM FLFTK" című hires filmnek.

Megindult
a gubacsszezon!

Kérem a gyűjtőket, hogy foko
zott mértékben foglalkozzanak 
a gyűjtéssel, tekintettel a cikk 
óriási háborús gazdasági jelen
tőségére.

B e v á l t ó h e l y :

Szász István
nyersbőrkereskedése
MURASZOMBAT
Lendva u. 21. 1
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K Ö Z G A Z D A S Á G
Csak ipari célra szabad felhasználni a smarnicát!

Az idei szüret előtt
A szürettel kapcsolatosan a- szak

körök ismételten felhívják a termelők 
figyelmét, hogy a lehetőséghez képest 
ne kezdjenek túlkorán szüretelni, egy
részt azért, hogy a must minősége 
minél jobb legyen, másrészt, hogy 
torlódás ne keletkezzék a minél gyor
sabban történő értékesítés miatt. Aki 
csak teheti, akinek hordója elegendő 
van. ne dobja a mustot azonnal a 
piacra, mert ez a mindenáron való 
mustkínálat rendkívül kedvezőtlen 
hatással lehet a piacra és komoly ár
letörést idézhet elő. Mivel a szüret 
nagyobb zökkenőtől mentes lebonyo
lítására az anyagi és a tárgyi feltéte
lek adva vannak, a termelőknek a 
szüret alatt nincs okuk a kapkodásra 
az értékesítést illetően.

Fontos rendeletet adott ki a föld- 
mivelésügyi miniszter a direkttermő 
amerikai szőlőből szűrt borok, illetve 
mustok régóta napirenden levő kér
désével kapcsolatban. A rendelet ki
mondja. hogy a direktermő amerikai 
szőlőből szűrt borokat, mustokat az 
Otnellószőlőfajtából szűrt must, illetve 
bor kivételével a jövőben csak ipari 
célokra szabad forgalomba hozni. 
A közvetlenül termő szőlőfajtákból

s z ű r t  b o rt .  m u s t o t  a  h a z a i f a jt á k b ó l 

s z ű r t  b o ro k t ó l,  m u s t o k t ó l  e l k ü lö n í t v e  
k e l l  t á r o ln i  é s  h o rd ó já t ,  t a r t á ly á t  a  

k ö z v e t le n ü l  te rm ő  s z ő lő f a j t á k r a  u t a ló  
m e g je lö lé s s e l  k e l l  e l lá t n i .  A k ö z v e t le 

n ü l  te rm ő  O t h e l ló - s z ő lő f a j lá k b ó l  s z ű r t  
é s  t ö r k ö ly ö n  e r je s z t e t t  b o r o k n a k  h a 
z a i  fa jt á b ó l s z ű r t  v ö r ö s -  é s  s i l le r b o 
r o k k a l  v a ló  h á z a s ít á s a  s z a b a d .  I ly e n  
h á z a s ít á s  e s e té n  a z o n b a n  a  h á z a s í 
ta n d ó  b o r  m e n n y is é g é n e k  1 0  s z á z a 
lé k n á l tö b b  O t h e í ló - b o r  n e m  k e v e r h e 
tő  h o z z á  a  h á z a s ít a n d ó  b o rh o z .

A rendelet értelmében az 1912. év
ben vagy korábban termett dírektter- 
mő amerikai szőlőből szűrt borokat, 
mustokat az Othelló szűrt és törkölyön 
érjesztett borok kivételével zár alá 
veszik. A zár alá vett készlet birto
kosa köteles készletet a szürettől szá
mítolt 30 nap alatt a rendelethez csa
tolt mintának megfelelő bejelentőlapon 
a Magyar Szőlősgazdák Országos Bor- 
értékesitő Szövetkezeténél (Budapest, 
VI., Eötvös-utca 25/a) bejelenteni és 
e házi szükségletének kielégítésére 
felhasználható mennyiség kivételével 
vételre felajánlani. A szövetkezet a 
felajánlott készleteket a megállapított 
áron vesz át.

Rendelet a leiről
A közellátási 5540. számú rendelet 

akként intézkedik, hogy a tejtermelő 
és tejiparos, aki folyó év szeptember 
3ö-ig tejiparosnak tejet, vagy tejszínt 
szállított, köteles a szállítást jövő év 
december 31-ig változatlan feltételek 
mellett, a hatóság által megállapított 
áron folytatni.

E kötelességén sem az nem változ
tat. ha a felek egyike a szerződést 
felbontja, sem az, ha a felek a szer
ződést megegyezéssel felbontják, vagy 
módosítják. Minden ezzel ellentétes 
megállapodás hatályát veszti. A tej
es tejszínszálütásra vonatkozó meg
állapodást írásban kell foglalni.

A tej és tejszín szélütése
Az 1912 október 1-től 1913 decem

ber 3l-ig terjedő időtartamra szóló 
tej- és tejszínszállítási szerződés fel
bontására. módosítására, ezek helyett 
uj szerződés kötésére a felek kérel
mére a Tejtermelők Országos Szövet
ségének véleménye alapján a közel- 
látásügyi miniszter ad engedélyt.

A közellátásüggi miniszter a főld- 
rniuelésügyi miniszterrel egyetértve a 
jelen rendelet rendelkezéseit, amelyek 
október l én lépnek életbe, más tej
termékekre is kiterjesztheti.

A borjúhús és élöborjú  
árénak megállapítása

A közellátásügyi miniszter rende
letet adott ki. amelyben megállapítja 
a borjúhúsért és a vágottborjú mellék- 
termékeiért számítható legmagasabb 
nagybani és fogyasztói árakat.

A közellátásügyi miniszter rende
letet adott ki, amely megállapítja, 
oogy a vágóborjú ára élősúly kg-

és a borjúhúsról
ónként I. osztályú borjúnál 1.70 P. 
II. osztályú borjúnál UiO P.

Ez az ár a vágóborjú legmagasabb 
termelési ára s az átadó istálójában, 
vagy az ahhoz legközelebb fekvő vá
sártéren mért súly alapján értendő.

A hivatalos lap rendeletet közöl, 
amely szabályozza a vágóborjú for
galmát és levágását. Eszerint 1912. 
szepb. 24-től kezdve vágóborjút csak 
a MASz. továbbá a kijelölt kereske
dők és bizományosok vásárolhatnak.

Húsiparos október 10-éig I. osztá
lyú vágott borjút csak u MASz-tól 
vagy kijelölt kereskedőtől vehet, ok
tóber 10-étől kezdve kijelölt húsiparos 
1. osztályú vágóborjút közvetlenül a 
termelőtől is vásárolhat. Vágóborjút 
levágni, a levágott állat húsát köz
fogyasztás céljára forgalomba hozni 
vagy feldolgozni október 10-étől kezd
ve csak a MÁSz-nak vagy kijelölt 
húsiparosnak szabad.

A közellátásügyi miniszter e naptól 
kezdve havonként megállapítja az 
egyes községekben s városokban a 
közfogyasztásra levágható borjúk szá
mát és havonként a megállapításnak 
megfelelelő állat vásárlására érvényes 
vásárlási engedélyt és vételi jegyet 
küld a törvényhatóság első tisztvise
lőjének, aki ezeket a községi elöljá
róságok utján a kijelölt húsiparosok 
között méltányosan és igazságosan 
tartozik szétosztani. A kijelölt húsipa
rosok közfogyasztásra csak annyi bor
jút vághat le, ahány vágóborjúra vá
sárlási engedélyt kapott.

Október elsejéig húsiparos a terme
lőtől vásárolt vágóborjúért minőségre 
való tekintet nélkül legfeljebb a II. 
osztályú borjúra megállapított árat 
fizethetik.

/ Pžlcslcs ferm fonalfestögyár N9Q ]/li3 II ÍZS9 •
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• Vállalja mindennemű férfi és nőiruhák festését és tisztítását, valamint fonal !
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szappan, penge, víz és ecset 
nélkül, gallérban és ruhában, 
bárhol, ahol villanycsatlakozás 
áll rendelkezésre, percek alatt 
szárazon, minden sérülést ki* 
zárva tükörsimára borotvál

- S í  Jövőre3nem lesz rekvirálás!
Előre! megszabott termésmennyiség — Uj utakon a közellátás

Irta : Jurcsek Béla
A magyar honvéd fegyverekkel Írja 

most a történelem lapjait. Az itthon- 
maradottaknak fegyelmezett együtt- 
munkálkodással kell mindent meg
valósítani annak érdekében, hogy 
egyrészt hadseregünk ellátottsága a 
kivánalmaknak megfelelő legyen, más
részt, hogy ugyanakkor az itthon 
dolgozók maradéktalanul elvégez
hessék azt a legnagyobb teljesítményt 
követelő munkát, amelyet tőlük elvár 
a nemzet minden vonalon.

A háborúban a termelés a béke
beli termeléssel szemben megváltozik.

A háborús állapotokkal együttjár 
mindenkor az a jelenség, hogy egyes 
cikkekben hiányok mutatkoznak. Van
nak olyan hiányok, amelyeket a kellő 
nyersanyagok megszerzésének csök
kent lehetőségei vagy az ezeket pótló 
anyagok előállításának akadályai 
miatt megszüntetni alig áll módunkba.

A másik jelentkező hiány a béke
beli termelési és forgalombahozatali 
módoknak szükségszerű megváltozá
sából ered és különösen a mező- 
gazdasági termékek szükségleteinek 
vonalán okszerű megszervezettséggel 
feltétlenül leküzdhető.

A feladat az, hogy elsőrendű élel
miszerszükségleteinek beszerzési le
hetőségét mindenki részére egyformán 
megvalósítsuk.

A közellátásra szükséges élelmi
szercikkek kizárólag termelésből állít
tatnak elő és ha volt valaha szükség 
többtermelésre, akkor ez az idő most 
következett be.

Ezért határozta el a kormány a 
termelés és közellátás zavartalan biz
tosítása érdekében azt. hogy a jövő 
gazdasági évtől kezdődően uj utakat 
választ. Cél az. hogy a termelésből 
mindenki, akinek ez a hivatása, mun
kájával arányosan vegye ki a részét 
és teljesítse kötelességét és hogy 
az előállott feleslegek elegendő meny- 
nyiségekben valóban a köz érdekeit 
szolgálják.

A jövő esztendőtől kezdve tehát a 
termelőnek minden katasztrális hold 
kataszteri tiszta jövedelmének arany
koronája után egy bizonyos értékű 
termésmennyiséget fog kelleni feles
legként termelni, búza értékben le
fejezve. Ezért a beszolgáltatott meny
nyi ségért a megállapított árak fizet
tetnek ki. E mennyiségek minden
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cikkben fedezni fogják mindazokat a 
szükségleteket, amelyek országunkban 
a mezőgazdasági termelés vonalán 
mutatkoznak, viszont nem lépik túl a 
termésmennyiségnek azt a határát, 
amelyet — figyelembevéve az összes 
előrelátható és esetleg nem várt kö
rülményeket — a termelő maga is 
biztosan megtermelhet.

Az egyes cikkek értéke és szükség
leti viszonylatai búza értékében lesz
nek kifejezve és

mindazok a termelők, akik a 
beszolgáltatandó többtermelé
sükkel e buzaértéket megha
ladó mennyiséget szolgáltatnak 
be, e többletmennyiségért ma
gasan jutalmazott árat fognak 
kapni. Viszont mindazok, akik 
területeiken megfelelő szorgal
mat ki nem fejtve, ezen meg
kívánt mennyiségeket nem érik 
el és a megkívánt eredmeny- 
nyel szemben hiányt mutatnak 
fel, a hiány értékét többszörö
sen meghaladó büntetést keli 
hogy fizessenek a köznek azért, 
mert a haza földjén nem m e g 
felelően gazdálkodtak.

Ezen elgondolással a u t o m a t ik u s a n  
mozdítjuk elő a t ó b b le rm e le s t  e s  ju  
talmazzuk a s z o r g a lm a s  e s  lakán !•:< >s 
gazdát. Ugyanakkor a z o n b a n  b u n t e l:  
önmagát mindenki, aki ak.n v ’tida!- 
lanságból, akár h a n y a g s á g ! . -  l a /  a >h- . 
parancsoló szavát meg nem i ' i. • mely 
parancsot a magyar h o n v é d n e k  a 
harctéren kihullott véie k • 11 !iog\ 
mindenkinek lelkiismeretébe b e le ír jo n .

Természetes, hpgy esetleges eb mi 
csapásokat, árvizeket, jegy-ereseket. i 
vagy aszályokat az et nt*• 11 vidékekén 
Q várt terméshozamnál megfelelő mer- • 
fékben figyelembe keli venni, h i’.'.od- 
özer időben és részletesen íeldo'goz- 
va fog a termelő gazdnlftisaduom 
rendelkezésére állni, hogy lermelese- 
re megfelelő tájékoztatásul szolgáljon. 
A gazdaközönségnek maradéktalanul 
teljesítenie kell kötelezettségét s Így 

a jövő gazdasági évtől kezdő
dően mentesülni fog az eddig 
alkalmazott rekvirálási. illető
leg igénybevételi eljárásoktól, 

igy okszerű gazdálkodással a többter
melési lehetőségei biztosítva lesznek.

A közel jövőben megjelenő rendel
kezés az 1943. évi termésre vonatko
zólag a szántóföld minden kataszteri 
tiszta jövedelem aranykoronája után 
10 kilogram mennyiségben o h m  ke
nyérmag beszolgáltatásara fogja kö
telezni a tulajdonosi, vagy gazdálko
dót. amilyen gabonák lesegeket vid 
kénként kenyérmagkent termelnek s 
ilyenképen fogyasztanák, tehat áltálá
ban búzában és rozsban, ahol em
beri táplálkozásra kukorica.!, árpát.

PORCELÁN
ÜVEG
KERAMIKA
ILLATSZEREK
MELLTÜK
nagy választék
ban és olcsón

PORCELÁN
GLAZSOVINA
KERAMIKA
DISÉCSE VODE 
BROSI
v ve lkom ;»re- 
béranyí ; tál

Zrim  József
Muraszombat, Horthy Miklós ut 6.

vagy zabot is felhasználnak, ott ezek
ben a terményekben is lesz leróható 
a természetbeni beszolgáltatási köte
lezettség.

Tehát e g y  á t la g  i( )  k o r o n á s  k a t a s z 

teri tiszta jö v e d e lm ű  b ir t o k t e s t  h o ld a n -  
kint 100 k i lo g r a m  k e n y é rg a b o n á t  le s z  
k ö t e le s  a  jö v ő  a ra t á s ,  i l le t ő le g  c s e p -  
lé s  e re d m é n y  (“k é n t  b e s z o lg á lt a t n i .  K a 
t a s z t e r i  t i s z t a  jö v e d e le m  e m - Ik e d é s é -  
v e l  a z  e m e lk e d é s  h e  s z o lg a i t ;  i f a s i  k ö 
t e le z e t t s é g  le g fe lje b b  k a i.  holdanként 
200 k i lo g r a m i«  e n v lk e d ik .  az a la c so 
n y a b b  jö v e d e lm i k a te g ó r iá k b a , s o r o z o t t  
t i s z t a  jö v e d e lm ű  s z á n t ó f ö ld  t e r ü le t e k 
n é l v i s z o n t  hasonló modort csökken

GAZDATANÁCSADÓ
GAZDÁK! Az őszi mezőgazdasági 

munkák ideje elérkezett. A termés 
felszedése és elraktározásától, vala
mint a rendes őszi földmunkák el
végzésétől függ az ország élelmezése.

Kötelessége minden gazdának és 
t mezőgazdasági munkásnak, hogy a 
| legnagyobb erőfeszítéssel és jó idő- 
j beosztással teljesítse feladatát. Hábo- 

ru van. Most nem nézhetünk semmi- 
í rC sem. A kényelmeskedést és a ko- 
1 velelődzést hagyjuk a békeidőre. A 

harctéren honvédéin!; naponta áldoz- 
i zák életüket értünk es küzdenek erőt
és idi '<t(A nv-gU' s/'it\f \ álaménnyi-
i, n i-.< ■ rr ! ÍV.-N feliül),:n vayv tunyahe-
Ken s. • |rií>-(*n iu*n>. vagy dolgozni
rím; akaró. Mind-? i • ',i-s/.si■■/•s műn-

•ír s/.ü!-; • n \ í.. 1 Aki m m akar
di ilgi >/.ni. murikat.diorbaa u

, 1 A ; 1 ■' '. a f’ M ■< ■ m párán-

Az összes R á d  i ó
típusok

r a k t á r r ó l  s z á l l í t hat ó k

Díjmentes
bemutatás

STÍVÁN ERNŐ
rádió, sport és fényképészeti 

cikkek kereskedése
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nme* 
<;m.k 
ru it<

a t é t e le k  é r t é k e s ít h e t ő k ,  
h o t  is m e re t é b e n ,  s z a k s z e -  

a i le n n é n e k  e lö á l í i t h a t ó k .

nem jeleni k 'k 
g. rzdakoz' insi

:lenk< 'I 
!<"lt< 11 e n

’ cltseg 
lest a

au n \ -
s m in -  
, , i I ia / in

h es / l ,1, r, ■
, kell i 

on kivui 

I gvma

.álltén' es / l i  
'.síink; m.

g i t s i i n k

indul; nem les 
szetes. hogy ki

o 1 .e c - .u ie te s e n  te.’ m

hanyag. vag\ d 
automatikus;m kii:I;

A másik lehette.'- 
dón megteimeii :.cl 
produktum joy o 
amelyet minden 
szetben. v. ü'% 
bán. tejben, esellc. 
hetetlensi1. i- eseten 
mennyiség előállít,e 
ral.takarmam finn I 
ellátás rendi !ke/e> 
két feltétlenül így 
gazdasági teltnek 
,i gazd.in.nk :r ad 
feleslege az állal;

■: Lmod«
I -.//)■<■ I s.
mtoimnzz,

tel t

m e g te l m

K o n \ h  ik e r tin ia g v u k  r z ö d é s

A kisgazda-feleség 
kötelessége

Egy kisgazda válópert indított fe
lesége ellen, mert hétéves házasságuk 
alatt felesége nyolcszor hagyta el ro- 
videbb-hosszabb időre és most sem 
hajlandó hozza visszatérni.

Az asszony azzal védekezett, hogy 
azért nem tér vissza férjéhez, mert 
anyósa, aki velük él, hihetetlen ma
gatartást tanúsít vele szemben.

A perben most döntött a Kúria es 
Ítéletében megállapította az asszony 
vétkességét.

A legfelsőbb bíróság a következő
ket fejtette ki: Az asszony terhére 
megállapított bontóokok közül külö
nös súlya kétségkívül az életközösség 
ismételt és jogtalan megszakításának, 
illetve az ennek folytán bekövetkezett 
különélésnek van.

A tartós és jogtalan különélés egyi-

g.ilja az cliiift i-i i'U. .:r . :m <;'i i : nélküli 1
togzitfli t c M I l f s l a i f ' " h-;. 'k k1- .■■:- l f  Hé
o.;vfn!it.-sft

! 'f imés/i -t fse: i  ni f  ;tr ,j ,,,„ . ::it’ ! - •’■ 
‘ |N, , .

m r «4 lrljt*s 1, Ijrlv >/.U ti. t>■>; il 1.
V i/dat, ii ; iii. 11« >m I f l f  a •:a \ /(lka- ,, ,
z t h o g y  milyf: nőd. •-A /  'J tv „  ah
halma nifnrifl  nagy old f i '  a :a t lkat
Iirfininólt a i ,ik • ■ 1 ■ i■ ni<*!\ * A 

trk.'silht

k f  a lfgsu!\osahl > liu/a sSut;
hoi*>

i kntrirs- K‘t4('hl)rl

sorOctn vcszr: yrs ez a
t 'rrmelőgaí':dasáíí< >k-

melyek fáradságos mun-
i rn i t veszek eztetik a
s«‘-gek megfelelő megvá-
i rmeszetesen ;i két éves
i. itás nélküli iermeszté-
. -/cíjt jelent. mive! két
ég ji fbban ír formált
jd;ak megáll,'. pitani az
majd keréseti fajtákat.
i eire a köméinmagtér-

■ ■ -duKcii i köve ik- ’/tében
m sitiiéin, dac :iogy
g 2 3 k e n kén s/tül a
: /i volt. Lgn anez lesz a
hite ltokig m.ii az idén.
/anny.tl .m én ■ a skirga-

k .[■ •n!)s<-,-gel. hogy
: rn < un >tt ar- m. ha mkisra
■ia mindig ert< kesithotö.
'■pan: ig a ■; ■ szukség-
• s- ■: ; ami itt .iron. azon
.. klalar. lem. i hisonlö a
»hi két év-s-ka • 1. ;;.elvek
t- ami', s/.e:int ! ,agy mk.ból.
11 /.sei>cinkék cikóriáiból
Üehrs ' dtc: melcsek”.
-.11 ek ka/.ül különösen
k. /etet latjuk veszélyez
u'aiihit a/onbien <'sak a

,•• .■' a ■ Iái-
r i i  k, r<i'Jséannig

Cilii' szí:tlHidt címe
h. ■■ihaliivorn ik. a i ár

•( • Vbi’/iÍMkiak iránt
■ 'jékozédás! szerezni.
■11 és <■■ .é/.’i'ské Unriil

ni ' (lit'nek i

FrJss ty u M o lá s  ul m ax im ális  
ára  :
K özliillít.

■kötött

I mai 
h< 'Lr\

s é g s é r t é s n e k .  m e l l  lé n y e g ile g  u g v s/ . i 
v á r i  a  t la / ,  i s t . i i  s í  k ö t e le s s é g  m e g  
g a d a sa t  je ie n t i .  \ n . i/ .a s s , ig  b e l .• 
a l l  fe n n  e s  e b b ő l a f e le s i g m in o s s  
k é t  e v e t  e !t le i je  < d d . . ’r . e i K "
tö b b i id ő t  jo g t a la n u l k ü lö n  tö ltö tte  
k is g a z d a  f a lu s i  é le té b e n  a íe k - s  

n e m c s a k  a s s / .o >  . h . i l le m  - n u r .k ;  
i s .  m in t  i ly e n ,  s z in t e  n e lk u lo / h e le t l i  

A  fé le s é g  I iy o kte te  , -p p t n 

e g y m a g á b a n  i s  a lk a lm a s  a i r ,  
a  h a z a s s e ig i v i s z o n y t  a k i s b i i t o k o s  
f é r j r e  e lv is e lh e ie t le n n e  te g y e .

A z .  asszony n e m  m u t a t k o z o t t  h a j
landónak a  y i s s z a le r e s r e .  k ü lö n  ia -  
kást követelt, mert a h á z a s s á g k ö t é s  
előtt megállapodtak, hogy a térj any
jánál fognak lakni, azt pedig n e m  

j bizonyította, hogy any ósa viselkedése 
lehetetlenné tette az együttélést.

A Kúria arra a meggy őződésre ju
tott. hogy az assszonv a házastársi vi
szonyt az elviseihetetlenségig feldúlta.

■ 1 telt .1 m e l l

r i t k a -  
g o n  n

\ t e r m e lé s n e k  e/, a m ó d ja  
m é rté k b e n  / . i y . í r ja  . i ; : ■ . e s
e s e tb e n  n e h e z e n  m e g o ld h a t ó  ü 
e lé  á l l i l ia  i k e r e s k e d i  Im e l.  K  n 

a ía j n é lk ú l i  te rm e li*  
g a z d a s á g iira  i s .  m i\ n e m  m e

a d a t

I\( )/.* 
fe l i

nv szeptember
1 .-i s/,in r: lelem meg a közellá*| 
t,is ,gy i miniszter 90.900 19 12. K. M.
sz. rendelet.- am.elyel megállapította 
t .g.s (■ ukto is legmagasabb eladási 

.ii.it. ,\ is seiiegasnvibb termelői ár az 

. . • . i i - őrületén kg-ént P -L 10.
P est 1 kiskereskedő által tő
gy as/.toy.:! szemben történő eladás
nál ,./. i .sz.t.ilvozatlan tojás kg-ként 
1’ 1 10. a repedt iojás P 3.80. A Bu- 
i;..; r-lie ..i ;’,illa,utol! árak Pest kór* 
ny.-kere is érvényesek. Az ország 

-. i : 'eiuit termelő által piacon
■ ■i,ídvc.. vagy házhoz történő eiadá- 
s.ei.il viszonteladóval szemben kg-en* 
P t. 17, fogyasztóval szemben P 3.50.
keieskedo által történő eladásnál 
y iszonteladoval szemben P 3.őt), fo
gyasztóvá! szemben P 3.70.

A megállapított áraktól eltérő helyi* 
arak életbeléptetésére a törvény hato
sai; első tisztviselője, az illetékes kö* 
/ellátási felügyelőség javaslata alap*

fajták e s  féleségek megválasztása kö- ján tehet a közellátásügyi miniszter 
vetkeztéhen oly tételekkel rendclke- nek előteijesztést. A rendelet szép* 
zunk. amelyeknél sokkal jobban len- tember l.ő-én lépett hatályba.
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Za muraszombati Járás 
le zssvüsano zrnye

Zavolo letosnvega sziaboga pouva 
i tocse je zmenkalo zrnye kak za 
szemen tak za krüj v nasem járási. 
Tou vidoucs szta Hartner Nándor or- 
szacski követ i dr. Olajos József fő
bíróm vcsaszi sztopáje napravila pri 
visisoj oblászti sz pomocsjouv dr. 
Szűcs István főispána. da sze naj pre- 
potrejbno zrnye za szemen i krüj za- 
gvüsa v etom járási. Minisztersztvo 
za preszkrbo národa je poszlűhnolo 
prosnyo i je vsze vugodno rejsilo.

Dvanájszt vagonov prvi kiász 
zrnva za szejanve sze je zse 
v preminouesi dnévaj raztála- 
lo po vesznicaj.

Zdaj je pa v tekáji tálanye zrnva za 
krit; onim. ki májo pod 3 plügov 
grunta i szí zrnva v Muraszombati 
pri i io m b á r i  nemrejo k ü p it i .  ár ga

nega. Tü sze z véksega tála ide za ' 
delavce, ki szó bili na deli i szó éti i 
nej mogli dobiti zrnva.

Dr. Olajos főbirouv szó zdaj od j 
minisztersztva za preszkrbo národa | 
doubili pooblascsejnye, da szarni lej- j 
ko kiipijo zrnye za té járás. Oni szó ! 
vcsaszi prištelo!i 10 vagonov, devét- j 
deszét de pa escse trbelo. Vszi sze- j 
zonszki delavci i oni. ki májo szive j 
kérte, naj sze zglászijo pri delavszkí j 
paleraj. da je v racsun vzemejo. Zr- | 
nvo de prihajalo na nájblizsánve J 
állomásé, gde sze razvága. Plácsati J 
je pa trbej naprej.

Ka sze jc tou zvünrédno zrendelü- | 
vanye i  tá hitra pomoucs doszégnola. I 

szmo jáko hválezsni kak našemi kö- j 
veti Hartner Nándori, tak tudi dr. 
Olajos József főbirouvi.

G a u g e l  K á r o l y
í abrika ruma i liköra, lásztna /sganyarija, pravi malinovec i drügi s/aíti.
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0d kédria do kédna
H IT I. K R

vezet ; Áuncelár je v szrejdo v Ber
lini y xportnoj palacsi drzsao velki 
puliticsni gues. Navzoucsiva szta bilá 
tudi Koti generálíeldmarsál i Rommel 
generális, kak zapovednik vojszke v 
Szevernoj Afriki. \ zacsétki je dr. 
Gdbiieis miniszter racsundávao od 
. elke ikeie za zimszko pomoucs v

i  9 4-3 iipusu  

* rádiókat
I raktárról szállítjuk

6 h ó n a p o s  jótállással

Nemecz j ános
rádiószakiizlct

M U R A S Z O M B A T
Résziét - csere - árjegyzékek díjtalanul. 
Az összes t’ rlrix, Palaba, Zeit elemek.

zacsétki strtoga leta bojne, stera su
ma je vözaneszla 2.803 millionov. 
Za nyim je guesao Hitler o d ‘ lekcija 
denésnye bojne, od druge frontne li
nije. od notrivzéti krajin, od organi
zacije dela v tej krajinaj, od nouve ; 
bojnszke skéri i od vövidejnya té j 
bojne. Pravo »je. da narodno szoci- 
alisztiesna Nemesije, zdrűzsena z drü- ■ 
gimi országami gvinajo tou bojno, ár ; 
szo vsze tou pravi, národno mocsni j 
zdrűzseni országi. Vnicsiti sze more j 
mednarodno zdrűzseni kapitalizmus, j 
bolsey izmus i jilutokrácia. Dvá pred- i 
nyiva cinkosa i krivca té bojne. Ro- 
seyvelt i Churchil z zsidovami vréd | 
naj szamo funkléjo i sztonvajo, esi 
scséjo. ka de sztrasen konec mejla 
Anglia, je djao 1 litler.

Na tisztom téli fronta, gde szo
nasi honvédi, je z véksega tála mér 
grátao i szo rusze povszédi nazáj 
porinoli.

Pri Sztálingrádi lecsé csiscsejnye 
rédno naprej i szo v szevernom táli 
sz sturmov y*éksi tao vzéli notri.

Nemci z eroplánov tákse glazse z 
gorécsov maszov mecsejo doj, od 
steroga cejli karaván vu velkom plá- 
mi razesrkne.

M U ty en  f á j ó s a k
az egészséges vidám gyermekek különösen, fia 
tiszta lekelletiik iideségét érezzük A száj és a 
fogak ápolása éppen olyan fontos, mint a bőri. 
Szoktassuk tékát a gyermekeket már kora ifjú• 
ságuklát kezdve rendszeres fogápolásihoz — 
mégpedig O D O  L fogpéppel

MAGYARORSZÁGI ODOLMŰVEK R. 1.6UDAP£$T

—í  SZTÁROSZLOV ENSZKE MO
LI I VENE KNIGE.'(katolicsanszke) sze
ponovno dobijo v stampariji HÁHN 
IZIDORA v Muraszombati. r S m - r

NYILTTÉR )
NYILATKOZAT

Mini ioKlechnikus kizárólag müioRkészités- 
sel toglulkozom. Fogai nem húzok. Amiért 
kérem n tiszteli közönségei, ilyen kivónatom- 
mel ne is íorduljon hozzám, mert el iogom 
utasítani.

37 éves gyakorlottal rendelkező elsőrangú 
szakember vagyok. Mint toglechníkusmester 
tanáccsal szívesen szolgálok mindenkinek.

Tisztelettel:
VFIZÉNYI JKNÖ fogtechnikus mester 

Muraszombat.

*) Ff rovatban kö/őltekért sem a szerkesztő
ség sem a kiadóhivatal felelősséget nem vállal.

V Á R O S I  M O Z I
M U R A S Z O M B A T

E l ő a d á s o k :
október 4.-én, vasárnap 11.15 ó.

I I  órakor 
ff órakor 

és W .M  ó. 
október 5.-én. hétfőn K .IO  6.

Mindenki mást szeret
Thury Lajos nagysikerű regényének filmválto
zata. — Főszereplők: UrayTivadar. Somogyi 
Nusi. Simon Marcsa, Pethes Ferenc. Harcos Irén

Kővetkező műsor:

TÁNCOLÓ BÉCS

S z l o b o u d
Lejpa je naša krajina v mejszecsi- 

ni. Szrebrni poszvejt sze razlejva na 
megleni mrák, zvejzde szo szvetle. 
mirno teesé csasz. nindrik nega glá- 
sza. szamo ouzdalecs laja pesz, v 
mocsvarji pa zsabe regajo.

V hizsaj vgasüjejo poszvejte. Sza- 
moesa lezsij na trávnikaj i nyivaj. Od 
nikec dalees princszé vöter sztáro 
prekmurszko peszem, stero mladina 
popejva. Mejszec sze szmejc na tou 
lejpo pocsivajoucso zemlo. kak da bi 1 
Pej bilou nevoule i groze na szvejti. ,

Pri Hajdinyáki sztojita v ogradi 
Hajdinyákov Pista i szouszidova Mi
cike Deklina je na jablan naszlonye- 
P3 i britko joucse. Decsko je pobiti 
> zsaloszten, primle deklino za rokou.

..Micika moja. ne joucsi sze. z tem 
mi bole raniš szrdcé! Znás, ka mo- 
,em oditi, ali pridem nazáj i tou sza
mo za tvojo volo pridem !

■ Pistaposepetne deklina, „nem- 
rem szí pomágati. bojim sze prevecs 
23 tébe! Sztrasna je tá bojna, ka 
|£i vcsinim, esi ne prideš nazáj! 
“°u8 te naj obarje neszrecse !“

„Ne miszli na tou Micika. szamo 
tou vöri, ka nazáj pridem i le boude 
gosztüvanye. Szrecsni bodemo. Edini 
szin szem, sztarisje nücajo pomoucs, 
ti bős pa nyim vrla szneja. 1 té ed- 
nouk. — gda escse zibel doliprine- 
széva z poda, — te de escse .msa 
szrecsa cejla!

Deklina sze blájzseno zaszmejé, öcsi 
sze nyej szvejtijo, natou pa sze nag
ne k Pisteki i nyerni natihoma právi:

„Pista, miszlim. ka bom prvle mogla 
idti po zibelko!

Pista jo szamo na velko gléda, v 
ocsáj sze nyerni iszkríjo szkuzé i jo 
pogládi po obrézi. Te pa vzeme szlo
boud od nyé I

Drügi dén sze odpelajo decski k 
szoldákom. Z kricsom i popejvanyom 
zakrijejo szvojo zsaloszt, ali nisterni 
sze britko zajoucse, esi poglédne sztá- 
roj materi v zaszkrbleni obráz i primle 
nyéne zsülave roké. Boug zné, cse 
jo escse nájde. esi szploj domou pri
de. Tüdi ocsa obiné szvojega edino- 
ga színá, guesati nemre, ár nyerni 
zsaloszt zavézse grlo.

Dnévi idejo, vcsászi pride káksa 
kárta. Szkrbna mati, esi je mogoucsa.

gda-gda neszé káksi pák na posto. 
Vrtanek posle, pa falat povojenoga 
meszá. steroga je mejla skritoga v 
velkoj ladi med psenicov.

V dűgi zimszki vecséraj pridejo 
szouszidje vküper i politizerajo, pri
našajo kákse nouve glásze ali cstéjo 
kákse cájtunge. Tüdi kárte i piszma 
prineszéjo, stere szo nyim nyihovi szi- 
nouvje piszali z fronte. Zsenszke pér
je csesejo ali pa szemen lüpajo, ali 
nyihovi guesi szo drügi. Goszpodinj- 
szke nevoule szi pripovidávajo i vszig- 
dár hejnyajo pri szvojoj deci, Boug 
zná. gde vönej na fronti.

Ednoga dnéva pride piszmonoszács 
k Hajdinyákovim i prineszé grafejr. 
Tou je tak velko csüdo. ka sztári 
Hajdinyák po cejlom tejli zacsnejo 
trepetati, gda papér odpréjo. Obráz 
nyim je blejdi, kak mrtvecsi, csőmé 
litere na bejlom papéri plésejo ali 
po dugsem csaszi precsjéjo: „Vas 
szin je na ru szuszkom fronti szpad- 
no“. Moskí sze retkogda joucse, liki 
sztári Hajdinyák sze zrüsijo no szto- 
lec, z rokámi sze lovijo po zráki i 
kricsijo: „Edini je bio — moj edini 1“

Zvonouvje donijo z torma, cse tüdi

mrtvo tejlo dalees od domovine po- 
csiva. Szlobooud jemléjo od nyega, 
ki vecs nigdár ne pride nazáj. Lüdjé 
posztánejo za eden hip, moški szi 
odkrijejo glavou i zmolijo eden Ocsa- 
nas. Hajdinyákov edini szin je aldü- 
vao szvojo zsivlejnye za domovino, 
razlejvao szvojo mládo rdécso krv 
na lüdszkoj zemli.

Micika zdigne glavou, gda zacsUje 
zvonouv tuzsen glász. V zibelki lezsij 
málo dejtece, szin Hajdinyákovoga 
Pisteka. Deklina poklekne i zsmetne 
szkuzé nyej káplejo iz oucsi. Dejte 
szvoje vzeme v nárocse i zsalosztno 
sepeese deteti: „Nigdár ne bos poz- 
nao szvojega ocso. sziromák máli, 
nede ga vecs nazáj — nigdár".

K o v á t s  F r id a .

t Oz o l t ó s q v l k t ir
t l t y lw é b t l  Mindenféle tűzohó 
■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  ruházati cikk. gom

bok jelvények, váll
szalag Mb. beess 
rezhető

S IF T Á R  KÁROLY
cégnél Muraszombatban.
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Férmanye v Bántornyi
Zvünrédno znameniti ouszvetni dén 

je bio v Bántornyi szeptembra 20-ga. 
pri steroj priliki szó nas visisi cer- 
kevni pasztér dr. Grősz József me- 
gyéspüspek férmanye opravili. Z  nyí
rni szó sze pripefali tüdi dr. Sfcakos 
Gyula püspekov ceremóniái i dr. 
Apáthy József főszolgabirouv. Kak 
drági gouszt szó prišli escse nas vrejli 
domovincsar dr. Törnár Ede prem. 
kanonik i direktor gimnázie v Mura- 
szombati.

Vnozsino národa je prišlo vküper 
od vszej krajouv. Zse vgojdno zara
na szó sze v bejlom gvaníi oblecse- 
ne i z  vencami okincsane deklicske, 
ino szvétesnye oblecseni deci.ki pas- 
csili per cesztáj, med viszécsimi na
rodnimi zásztavami. prouti cerkvi. Z a  
nyimi szó prišli tüdi tüzolti, leventi i 
solszka deca, opletena z vogrszkimi 
pantlikami i korinami. Vszi szó sze 
posztavili lepou v réd i tak csakali 
Prezvisenoga. Trifrtále na 9 je glász 
trompete dao znamejnye. ka prihajajo 
drági gouszti. Pred ouszvetnimi vrá- 
tami szó je szprijali Bérces I r é n .  K o 
rén Mária i Nemec M a t i ld a  solárki- 
nye pozdravile z vogrszkimi v e r s u s a -  

mi. V iméni notarosie je F e h é r  J ó 
zsef, v iméni vucsitelov p a  B é r c e s  
István z prebránimi recsámi p o z d r a -  
vo Prezvisenoga, ki z n o u v a  n a  to j 

jezeroletnoj vogrszkoj zemli p o  b o - 
zsoj szvétoj vouli oprávlajo p r e s z v e -  
titelszko miioszt, stera je v t e j csa- 
szaj jáko potrejbna. Szvéti D ü h  naj 
preszvejti düse vszej v e r n ik o v  i n v ú -  
vi voditelov. ka naj v s z ig d á r  v s z e  
doprineszéjo za naso szvéto vero i 
drágo domovino, ár szamo lak lejko 
zagvüsamo bougso b o d o u c s n o s z t  
vszem pörgarom ete nase s z v é t e  d o 
movine, ne gledoucs na tou. ka sto 
v kaksem jeziki gucsí.

Visisega pasztára je p re d  c e r k v e 
nimi dverami csákala d ü h o v s c s in a  
esperesie, v stere iméni szó ji J e r ic s  
Iván esperes, z vogrszkimi v i t é z k im i  
medálijami na prszaj. v  szrcé s z é g a -  

joucsimi recsámi szprijali.
Po svétoj mesi sze je zacsnolo f é r 

manye, stero je v nájlepsem ré d i t e k lo  
doj i je pokazalo lejpi szád t r ü d a  
goszpouda esperesa i nyúvoga káp
láné Hosszú Józsefe. P r i  lejpom okin- 
csanyi szó pa Horváth József r ih t a r  

meli doszta Irüda.

Kelko krumpisov i kukorce sze more odati?
Minisztersztvo za preszkrbo národa j 4 metre zlüscsenoga 

je zrendelüvalo, da vszi oni, ki szó 
letosz vecs kak pou velkoga plüga 
krumpisov meli poszejani, morejo 
od vszakseya plüga 12 metrov, za 
hráno zdravi kuszti krumpisov na 
odajo ponüditi Belföldi Burgonyake
reskedelmi Egyesületi. Od té o d a je

rnya, racsuna- 
! joucs na velki plüg, dojdati Hombóri. 
Nameszto zlüscsene sze lejko tüdi z 
vlatovjámi doj dá. od stere sze 140 
kil racsuna za 100 kg zrnya. Ki szó 
meli menye poszejano. kak pou plü
ga. tiszte sze tou zrendelüvanye ne 
ticse. Pouleg toga zrendelüvanya szó

Ha Buda pontén jól ók 
otthonisan akarja érezni 
magét, k e r e a s e  fel

ANDREICS KAROLY
vendéglőjét

B U D A P E S T  Vitt.. Kerepesi ut 5. 
Keleti p. u. érkezési oldallal szemben.

A „VENDEK TALÁLKO
ZÓ HELYE”. Jó magyar 
konyha, finom fajborok.

szó gorimentüvani vszi oni, k i  s z ó  I k u k o r c o  d u z s n i  o d a t i t ü d i t i s z t i ,  k i  jo  

meli menye, k a k  pou plüga poszajeno.
Vszi tiszti, ki szó meli od pou p lü 

ga vecs poszejani krumpisov, pa s z ó  
letosz nej meli sztrmenoga pouva i 
tak nej doubili gabonalapa, sze m o 
rejo do 15. oktobra zglásziti pri n o ta -  
rosiji i goripovedati letosnyi z a s z e ja n i  
pouv.

E d n á k o  s z o  s z e  d u z s n i  z g lá s z i t i  tü
d i o n i ,  k i  s z o  v e c s  k a k  p o u  v e lk o g a  
p lu g a  k u k o r c e  m e l i  p o s z e ja n e  i tü d i 

n e m a jo  g a b o n a la p a .
O d  k u k o r c e  je  v s z a k s i  v é r t  d u z s e n

m a jo  v i s e  í  je  n e  n ü c a jo .  O d a ja  n a  
H o m b á r  s z e  m o re  z g o d it i  d o  n o v e m 

b ra  3 0 -g a  v  e d n o j p a r t i j i .

Cuker za roje
Z a v o lo  v e lk e  s z ü s a v e  s z o  s z i  r o j i  

p o  n is t e r n i  k r á ja j  n e j m o g li  t e lk o  n a -  

n o s z i t i .  k a  b i n y im  z a  z im o  fo lg a lo .  

K o já r je  z d a j  d o  o k t o b ra  — g a  le jk o  

z a p r o s z i jo  p r i  n o t a r o s i ja j  c u k e r  
k r m le n y é  v e s é i .  Z a  v s z a k s i  r o j  

v tá la  p o  2  k i l i  c u k ra .

z a

s z e

Stroffi savolo kseftanya 
s dinárami

Birovia v Budapesti je nejdávno 
obdrzsála tárgyalás zavolo manipu- 
lácie z dinárami. Obtozseni szo bili. 
ka szo szkrivomá kseftali ali kseft 
pomágali z valutov. pri steroj sze je 
slo za okrouglo 760.CHX) dinárov.

Tárgyalás je trpo vecs dni i je vö 
bilou poszlűnyeni doszta szvedokov. 
Oszoudili szo Eisensteter Árpáda iz 
Csáktornye na leto dni temlice i 2.(XX) 
pengőv strófa. Heimer András z Mu
raszombaté pou leta temlice. Štern 
Sándor baotos z Csáktornye dvá i 
pou mejszeca. Schvvarc Ferenc bao
tos tüdi z Csáktornye pa na dvá 
mejszeca temlice. Zvüntoga szo esce 
trijé doubili po KXX), 600 i 200 pen
gőv strófa.

HOFHERR SCHRANTZ
m ezőgazdasági gépek, szecskavágók,darálók, ekék 
stb. raktáron. CSÉPLŐGÉP és TRAKTOROK 
a legrövidebb időn belül szállíthatók.

Stiván Ernő,
M u r a s z o m b a t

m ú'sza k i ti agy ke resd edés 
Telefon 39.

OLAJOK, ZSÍROK, gépalkatrészek és felszerelés, 
s z e r s z á m á r u  és min d en nemű f e l s z e r e i é  s. 
GOLYÓSCSAPÁGYAK minden méretben raktáron.

Krátki glászi
Szlüzsbeni dnévi v kancalajaj 

főszolgabirouva szó v tork i  pétek. 
P r ip e l i  s z e  j>a. k a  p r ih a ja jo  lü d jé  tu d i 
z v ü n  tejva d n e v a  p o  r á z n i  p o s z la j  i 
tak s z  le m  z n v é r a jo  i m o u l i jo  fé d n i 
tekaj d e la .  Z a lo  s z e  lü d s z K o  g o r ip o -  
z ú v a .  da z  o p r a v k n m i s z u m o  v  lo r k  
i pótok ie jk o  p r id e jo  v k a n c a la jo  íö -  
s z o lg a b ir o u v a  i s z e  s z a m o  te  le jk o  
g o r ip o s z lü jn e  n y u v o  z s e le jn y e  a l i  

p r i t o z s b a .

Danánineni evangelicsanszka
püspekia je  o k lo b r a  1 -g a  d r z s a la  
s z v o j  ré d n i le j t n i  g y u le js .  p r i  s t e r o j  
j r r í l i k i  s z o  v  s / lu z s b o  v p e la l i  n u u v o -  
ga  p ü s p e k a  K a r d o s  G y ű lő  i in s p e k 
t o ra  L a s z k á r y  G y ű lő .  O u s z v e t n o  i n 
s t a l lá c ió  s z o  o p ra v  i l i  K a p i  B e la  d u -  
n á n t u l s z k i  p ü s p ö k .

Mussoliniov s z í n  Viktorio
z s e  v e c s  d n i  n a h á ja  v B u d a p e s t i .  V  
p o n d e j le k  je  d r z s a o  g u e s  p o  r a d i j i ,  v 

s t e ro m  je  v ö z d ig n o .  k a  n ig d . t r  n e  p o 
z a b i n a  té  p r ié té n  c s a s z .  g d a  s z e  je  
m id i in  m e d  p r i jú t e t o m i n a  p r i j á t e l s z k o j  
v o g r s z k o j  z e m l i .  c i lo u  p a  n a  v e lk o j  
g o u s z t o lü b n í i s z t i  n a š e g a  K o r m á n y z ó ja .

\ Békés megyövi e d n a  n a s a  
k m e e s k a  k o m is z in  v ö p ro b a  e d e n  n o u -  
v i  m a s m .  z. s t e n m  v e d n o m  d n é v  i 3

minden mennyiségben veszünk
FOURAGE

TERMÉNYKIV1TELI KFT. 
SZOMBATHELY

SZÉL KÁLMÁN U. 10. TELEFON 505.

p lü g e  n e r o d o v it n e  lö s z a s z t e  (sikes) 
z e m lé  d o  š t i r i  m e t r o v  g lo b o k o  lejko 
o b r n é  i  t a k  r o d o v it n o  n a p r á v i .  C s i  s z e  
tá  p ró b a  p o s z r e c s i .  te  e s c s e  1 0  táksi 
m a s in o v  p o s z t á v i jo  v  d e lo .

Prevecs zsmajni krüj sze lej. 
k o  szpecsé, e s i  k  m e l i  3 0 — 3 5  p ro 
c e n to v  t i k v i  z m e js a m o .  Ár s z o  pa 
t i k v i  s z la d k e ,  m o re m o  b o le  s z o l i t i .  
T a k s i  k r ü j  je  d o s z t a  b o le  z s m a jn i ,  
m ó  v e c s  v i t a m in o v  v  s z e b i  i  je  tü d i 
z d r a v e j s i .

Csi stoj letosnyo jeszén vecs
s z t r m e n o g a  p o s z e ja .  k a k  lá n i ,  d o b i na 
v s z a k s i  v e c s  p o s z e ja n i  p lü g  1 0  p e n- 
g ö v  s e n k a .

Regerut, p o k e c s  je  e s c s e  n e j k 
s z o ld á k o m  p o z v a n i,  n y e r n i  n e j trb e j 
z a  z s e n i t e v  d o v o le jn y e  p r o s z i t i .

V  Romániji s z o  n a e d n o u k  7 7  m le j-  
c s a r o v  p o s z l a l i  v  in t e r n á l s z k i  tá b o r, 
a r  s z o  m le jk o  z  v o d o u v  m e js a l i .

POSZLÁNO )
IZJÁVA

Kak /fibitr. s/íimo umotne zobé delam, 
/(»ix in- s/kubóm. /ntuu proszim poslüvano 
obcsins/ivo. ka s / táksimi /seljami naj sze 
• •• <>l)rac.sajt> do méné. ár je ne s/primem.

I’•» ói l»-:lnni /nubnoj praks/i szem prvo* 
vrs /tf: /'.bar i kak taksi /  drai/e voule dam 
vs/aks< mi tanácsé.

S/ s/pfístüv cinyom
VEZi.M  I JENŐ zobar

M jruszombat. 
vr<*dni«tvc> kak tudi vő-

da\ nistvi idj»f >\ árja.

j B U T  O
j Láiziő Ignác •
£ Erzsébet Királyné ut

Pontos és gyors kiszolgálás I
— Dnévi z a Rdécsi Krizs d o  p<

re jlő m  orszá g i o b d r z s á n i  o k t o b ra  3-

ga i 1-ga. K dei

-2£S/.
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s e g a  v s z c p o v s z r d i .

Mouszt prejk More \ S/re
disesi. steroga s z o  J u g o s z lá v !  \ lu f i t

püsztili. je  nas; t o b la s z t  z n o u v a  na-
pravila  i ga  je p r r jk d a la  s z v o je m

p o z v ó n y i.

o r i á s i \ á 1 a s z. t é k b a n •

Szombathely I
l h 2.3. - Telefon 191. ®

l a t o t !  j
»»m m *

V' Budapest je prišlo vecs ja -  
panszki visisi oficejrov p o d  v n d i-  
t c l s z t v o m  N o m u r a  k o n t r a a d m ir á l is a  
( e l le n t e n g e rn a g y ) .  \ i s z i k i  g o u s z t i  o s z -  
tá n e jo  p á r  d m  v n a s e m  g k iv n o m  

v á r a s i .

Nas nouvi honvé'dszki minisz
ter je  g rá ta o  v i t é z  N a g y  \ i lm o s .  k o 

g a  je  v  t o r k  n a  g y u le js i  n a s i 'g a  k o r -  

m á n y a  p o z d r a v it  m in i s z t e r s z k i  o rc d -  
s z e d m k  K a l la y  M ik ló s .

V Kőszegi d o  v n e d e lo  p o s z v e -  

c s ü v a l i  o r s z a c s k o  z a s z t a v o  N a  to u  
v e lk o  o u s z v e t n o s z t  p r id e  d r .  A n t a l 
I s t v á n  n a r o d n o o b r a m b n i m in i s z t e r  i 
d r .  O s t f f y  L a jo s  o r s z a c s k i  m o b i l iz á -  
cijszki k o m is z á r .

— Cejna krii.ii p o  a d e jk  v o š t a 
riji je 5 fillerov.

— Vszi vougri, k i  s z o  z s e  d u g s a  

lejta zsiveli n a  f r a n c u s k o m .  s z e  z d a j 
z familijami v r é d  s z e l i jo  d o m o u .

BENKO  JÓZSEF____
'• K  I F. 5  K  O  \  Z  L  R  V  G  Y  Á  R

\ Ki
Postatíikarékpén?- 

tari csekszémla
74Ú0Í).

M U R A S Z O M B A T

Nyers vadbőröket
( p é z s m á t ,  g ö r é n y t ,  m ó k u s t ,  b o r z t ,  m e z e i n y u la t .  házi 
n v u la t .  r ó k á t ,  v id r á t ,  n y e s t e t  s t b . )  é s  mindenféle 
á l la t i  s z ő r t  a  le g m a g a s a b b  n a p i á r b a n  veszek.

Szász István, Muraszombat u. »1.
•••••••••••»„••••••••••M M

Nyomatott Vendvidéki könyvnyomdában, Muraszombat.
'

Feltiés kiadó és szerkesztő mint a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület elnöke, Hartner Nándor

* % 6 f i  u t c T T s

f f l t J R A S Z a M B A T É s  V I D É K E
Laptulajdonos: a Vendvidéki Magyar Közművelődési Egyesület

ELŐFIZETÉSI ÁRAK:
Negyedévre 2 P, félévre 4 P, egész évre 7 P. 

HIRDETÉSI ÁRAK:
1 hasáb szé le ssé g b e n  m m . soronként 1 0  f i l lé r .

Főszerkesztő:
H A R T N E R N Á N D O R

Szerkeszti:
ifj. S Z Á S Z  E R NŐ

MEOJELENIK MINDEN PÉNTEKEN.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Muraszombat, 
Florthy Miklós ut 18 szám / Tclefónszám 71. 
Kéziratokat nem őrziink meg és nem adunk vissza.

XXXVI. évfolyam . / 4 1 .  szám. ÁRA 16 fillér. Október 9. — Péntek,

járásbanPéldás eredménnyel végződött n muraszombati 
o téliruhagyüjtés a honvédeink számára

Csupán a pénzadományok összege 8.600 pengő
szesitő kimutatás a téliruha-akciórólÖ s í

A  m u r a s z o m b a t i  já r á s b a n  a  t é l i r u -  
h a g y ü jt é s i a k c ió  s o r á n  g y ű jt ö t t  p é n z t  

és m e le g  h o lm ik a t  re n d e lt e t é s i  h e 
ly ü k re  ju t t a t t á k  é s  e z z e l  k a p c s o la t b a n  
a z i l le t é k e s  h a t ó s á g  e lk é s z í t e t t e  a z  
a kc ió  e r e d m é n y é r ő l  a z  ö s s z e s í t e t t  k i 

m u ta tá st . E  s z e r in t  a  t é l i r u h a g y ü jt é s i  
a kc ió  e r e d m é n y e  8 . 6 0 0  p e n g ő  p é n z 
a d o m á n y , 5 1  p á r  é r m e le g it ő .  2 5 2  p á r 

g v a p ju h a r is n y a ,  11 p á r  h o s s z ú  g y a p -  
ju h a r is n v a .  2 2  p á r  lá b s z á r v é d ő .  3 0  

h ó sa p k a . 5 8  k ö t s z ö v ö t t  a ls ó n a d rá g .  
122 k ö tö tt  p u lo v e r ,  1 7  tá b o r i t a k a ró .  
3  s í f e l s z e r e lé s ,  1 s i  n a d rá g .  2  s i  c ip ő . 
1 h ó s z e m ü v e g .  6 7  k ö t ö t t  in g .  7 1  n y a k 

sá l.  8 3  p á r  m e le g  k e s z t y ű ,  11  s z ő r 
m é s m e l lé n y ,  18 s z ő r m é s  s a p k a .  6  
ló r i i  b u n d a . 5  n ő i b u n d a .  8  b u n d a 
b é lé s . 1 7 0  s z ő r m é s  b ő r .  4  lá b z s á k .  
10 m u ff . 9  b o a . 8  g y a p ju f o n a l.  5 1  

kö tö tt r u h a  ( f e ld o lg o z á s r a ) .  4  p o s z t ó  
m e llé n y , 6 5  f ü lv é d ő ,  2  té rd m e le g it ő ,  

5 f la n e l.  2  g y a p ju s a p k a .  6  p o s z t ó  ( f e l
d o lg o z á s ra ) .  5  f é r f i  k a b á t .  2  f é r f i  n a d 

rá g

k e c
5  h a s k ö t ő .  3  lá b s z á r t e k e r ő .  3  b e - 
. 2  n ő i k a b á t  5  t i s z t i  b lu z  f e ld o l

g o z á s ra .

A  g y ű jt é s  s z é p  e re d m é n y e  b iz o 

n y ít é k  a r ra .  h o g y

a Muravidék felszabadult la
kossága féltő szeretettel veszi

körül a szovjet tél kegyetlen 
hidegével szembeszálló hon- 
védeinket.

A gyűjtés munkájából egyaránt ki
vették a részüket a közigazgatási 
hatóságok, a leventék, a társadalmi 
szervek és a Magyar Élet Párt.

Október 6-i gyászünnepély Muraszombatban

Vitézzé avatás
A  s z o m b a t h e ly i  v i t é z i  s z é k k a p it á n y 

sá g o n  i s m é t  k é t  m u r a v id é k i  v i t é z t  
a v a tta k . A z  u j  v i t é z e k  : v i t é z  P in t é r  
(P é c se k )  M ih á ly  S z e n t b ib o r  é s  v i t é z  
P á lh e g y i ( L o v e n y á k )  S á n d o r  P á lh e g y .

15 rádiót elkobbzott 
a muraszombati Járás 

föszolgabirája
A  m u r a s z o m b a t i  já r á s  íő s z o lg a -  

b irá ja  1 5 .  e g y é n  rá d ió já t  e lk o b o z t a .  
A z  e lk o b z á s  in d o k o lá s a  a z .  h o g y  a  
rá d ió k  a lk u lm a s a k  k ü l f ö ld i  a d ó á llo 
m á s o k  v é t e lé re  é s  a  t u la jd o n o s a ik r ó l  

fe lte h e tő , h o g y  e l le n s é g e s  r á d ió le a d ó k  
p ro p a g a n d a  h í r e i t  a z  o r s z á g  é r d e k e it  

v e s z é ly e z t e t v e  t e r je s z t i k .

razzia CelIdOmöIftOn

O k t ó b e r  t i -á n .  a n e m z e t i g y á s z ü n 
n e p é n  M u r a s z o m b a t  k ö z ö n s é g e  i s  m é l-  
tó k é p e n  e m lé k e z e t t  m e g  a z  a r a d i v é r 
t a n u k r ó l .  A h á z a k o n  m e g je le n t e k  a  
g y á s fe lo b o g ó k , a  h iv a t a lo k  m u n k a s z ü 
n e te t ta r t o t t a k . ,

R e g g e l 9  ó r a k o r  a  te m p lo m o k b a n  
g y á s z i s t e n t i s z t e le t  v o lt .  u tá n a  a V á r  

fő b e já ra t a  e lő t t  h a z a f ia s  ü n n e p é ly t  r e n 
d e z t e k .  A z  ü n n e p é ly  s z e r e p lő i  u  k ö z 
s é g  e l s ő  e m e le t i d ís z t e r m é n e k  lo b o  
g o k k a l é s  f e n y ő g a l ly a k k a l f e ld is z i t e t t  
a b la k á b ó l s z ó lo t t á k  n  h a llg a t ó s á g h o z ,  

a m e ly n e k  s o r a ib a n  t e s t ü le t i le g  v o n u l 
ta k  fe l a  le v e n t é k . a t ú z o l t o k é s a  d iá k o k .

Ü n n e p i b e s z é d e t  M ó r o e z  Im r e  fő 
je g y z ő  m o n d o tt .  B e s z é d e  e le jé n  h a n g 
s ú ly o z t a .  h o g y  1 8 4 9  o k t ó b e r  6 - r a  v a ló  
v i s s z a e m lé k e z é s  n e m  a  g y ű lö le t  é s  
b o s s z ú v á g y  f o r r á s a ,  h a n e m  e r ö m e r i-  
té s  a  n e m z e t  m a i é s  m in d e n k o r i  k ü z 
d e lm e ih e z .  A  s z a b a d s á g h a rc  le lk i  je 
le n t ő s é g e t  v á z o lt a  e z u t á n  a  s z ó n o k ,  

m a jd  ig y  fo ly t a t ta  b e s z é d é t :

—  F s  v á j jo n  a k a d  e  o ly a n  k ö z ö t 

t ü n k .  a k i  a z t  m o n d h a t n á ,  h o g y  h o n 
v é d e in k  k it a r t á s á b a n  n in c s  b e n n e  a z  
a z  a ra d i t i z e n h á r o m  v é r t a n ú h a lá lá n a k  
ö s z t ö n z ő ,  c s o d á la t o s  p é ld á ja .  A z  a r a 
d i t i z e n h á r o m  k o z e l  e g y  é v s z á z a d  ó ta  
m in d e n  c s e le k e d e t ü n k b e n  p é ld á t  v á r ,  
p é ld a m u t a t á s ra  h iv  fe l é s  k ö t e le z  b e n 

n ü n k e t ,  e g y e s e k  s z á m á r a  v á d ló  p é l
d a k é n t  m e re d  e lő .  m e rt  ig e n  s o k a n  
v a n n a k  c s ü g g e d t e k , k ic s in y h i t ü e k  é s  

o ly a n o k  a k ik  n e m  t u d n a k  h in n i  e g y  
e z e r e s z t e n d ő s  t ű z b e n  m e g e d z ő d ö t t  

n e m z e t  n a g y s á g á b a n .

Szavai végén a magyar feltámadás 
kiteljesedésében vetett hitünknek adott 
kifejezést költői szavakkal a szónok.

Gaól Ferenc Vili. o. gimnázista ezu
tán október 6 eseményeit mondotta 
el magyar és vend nyelven, majd a 
középiskolás leányok közös énekkara 
dalolt. Horváth Boldizsár énektanár 
vezényelt. Simon Tériké leánypolgá- 
rista hosszú hazafias költeményt ol
vasott lel csengő hangon, ügyesen, 
majd Korcsmár István IV. osztályos

kereskedelmista szavalta el lelkesen 
Váradi: Az Aradi 13 cimü hosszú 
hazafias versét. A polgári iskola ének
kara szerepelt ezután sikerrel Horváth 
énektanár vezénylésével, majd Fuisz 
József levente adta elő a Magyar 
Imádság cimü költeményt. A helye
sen megválasztott verset bátor fellé
péssel, katonásan mondta el hibátla
nul a vend anyanyelvű levente. A 
Himnusz eléneklésével étt véget az 
ünnepély.

Az ünnepélynek méltó keretet adott 
az évszázados fákkal övezett téren 
emelkedő méltóságteljes Var-homlok
zat. Ez a hely kiválóan alkalmas ha
zafias ünnepélyek rendezésére. Leg
közelebb azonban ügyelnie kell a 
rendezőségnek arra. hogy a Vár hom
lokzati oldalán ünnepély alatt az ösz- 
szcs ablakokat csukva tartsák, kivált
képen pedig egyik ablakból se kandi
káljanak ki kíváncsiskodó emberfejek.

' ' ■  O—

W leventit megbüntettek
a foglalkozásról való igazolatlan 

elmaradás miatt
A muraszombati főszolgabiróság 

büntetőbirája 45 leventét büntetett 
meg azért, mert a leventefoglalkozás
ról igazolatlanul elmaradtak. A leven
ték büntetése 1U pengő, átváltoztat
ható két napi elzárásra.

Novemberben sorosnak I
A muraszombati járásban őszi so

rozást tartanak. A sorozáson meg kell 
jelenni az

1920 és 1921 évben
született ifjak közül mindazoknak, 
akik sorozáson eddig egyáltalán nem 
jelentek meg, azoknak, akiket a né
met hatóságok által — önkéntes je
lentkezés alapján — besorozva „iga
zoltan távollévő “-ként kezelnek, de 
akik az ország területéi 1942. julius 
végéig nem hagyták el, végül azok
nak kell megjelenniük a sorozáson 
Magyarszombatfa, Gödörháza és Ve- 
lemér községekből, akik

1894-1919 közötti időben szü
lettek. de akik eddig sorozás
ról elmaradtak.

A sorozás a muraszombati Bánfi-

j féle vendéglő helyiségében lesz. kez
dő ideje minden nap reggel 8 óra. 
Az egyes körjegyzőségekből a követ
kező beosztás szerint kell megjelenni: 
november 17-é.i a battyándi, bodó- 
hegyi és csendlaki körjegyzőségekbe 
tartozó községbeli, november 18-án a 
felsőlendvai, magyarszombatfai. már- 
tonhelyi és musznyai körjegyzőségbe 
tartozó községbeli, november 19-én 
Muraszombat nagyközség, továbbá a 
kuzmai és tótkereszturi körjegyzőség
be tartozó községbeli. november 20- 
án a muraszombat-vidéki, a pártos- 
falvai, az urdombi és a vashidegkuti 
körjegyzőségekbe tartozó községbeli, 
november 21-én a perestói, a péter- 
hegyi és a szarvaslaki körjegyzőség
be tartozó községbeli állítás kötelesek 
kerülnek a sorozóbizottság elé.

A szómba.helyi Vasvármegye cimü 
napilapban olvassuk :

..Az országos árkormánybiztos ki
küldött ellenőrei pénteken Celldömöl- nemzetnek fia volt. akit
kon moglepetesszeruen arellenorzo IOUJ K , j u n„ in
razziát tartottak az összes textiláru-. f* magyar szabadságszeretet ángja 
kereskedő üzletében. A razziának hevített cs hozo

Az aradi tizenhárom között több í j  i „ i  . . . i .  i  -__. i  . «  #, „ ,  i ,
olyan tábornok volt, aki nem tu- Halaira lteltek egy stndovan fiatalembert,
dott magyarul.

gyors eredménye mutatkozott, mert a 
t e x t i lá r u k  perceken belül pengőkkel 
z u h a n t a k  lefelé. Az ellenőrök több 
k e re s k e d ő  ellen árdrágítás utján el
k ö v e te tt vétség címén megteszik a 
feljelentést".

Vájjon nem lenne-e szükség ha
sonlórazziára Muraszombatban ! 
Mi lenne ennek az eredménye 2

.......... ...... ide. talán akkor.
amikor a szörnyű vég már szinte fel- 
rémlett előtte és az eseményeket elő
re látta. A nemes íérfisziv acélos bá
torságával. egyenes nyíltságával har
colt és olyan büszke önérzettel halt 
meg valamennyi, hogy ebből megál
lapíthatjuk nemes nagyságukat és kü
lönösen most a nagy világégés idején 
kell idéznünk szellemüket és odamu
tatni példájukat mindannyiunk elé.

mert elsötétítés alatt követett el betörést
Egy gramofont és 12 hanglemezt lopott

sírva tettBogdán Imre 22 éves stridovári ál
lásnélküli lakatos szeptember 21-re 
virradóra, az elsötétítés alatt betört 
Szloboda József kereskedő rádióüzle
tébe, ahonnét egy gramofont, 12 le
mezt és 7 doboz tüt lopott el. Bog
dánt elfogták és tekintettel arra, hogy 
tettét elsötétítés alatt követte el. rög- 
tönitélő bíróság elé állították.

Bogdán bírái előtt

megrendítő módon, 
beismerő vallomást.

Előadta, hogy édesanyját már 7, édes
apját pedig 17 éves korában elveszí
tette. Szülök nélkül nőtt fel és hánya
tott élete volt.

Bogdánt a bíróság bűnösnek találta 
és mivel statáriálás bíróság más ítéletet 
nem hozhat, kőtél általi halálra ítélte.


